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PRÓLOGO AL LECTOR. 

e ,'~/~#STA dicha Arto se divide en dos libros: el primero trata de la di-

~) 1 versiclad de !oH nombres, pronombres y demás partos de la ora-
(D. rfr,-\, ,'1<".::~1 

cion; el segundo, de la materia de los verbos y su conjugacion con 

toda claridad. 

Al fin de la dicha Arte va un confesionario breve y claro en 

dicha lengua con un Catecismo breve (que precisamente ha de 

saber el Cristiano) en lengua Mexicana, muy provechoso para los pobrecitos 

naturales. 

Cuán necesaria sea la noticia del ~c\.rte y cualquiera Lengua para aprenderla, 

muy bien nos lo da á elltender aquella máxima de los filósofos, que dicen arte per­

ficitw· natw·a: es á saber, que mediante el arte se perfecciona la naturaleza, de ma­

nera que, cuando uno sepa bien una Lengua, naturalmente es á saber, que la haya 

aprendido por solo el uso de tratar con los naturales, si aprendiere juntamente el 

arte de ella, será más perfecto en la Lengua, y hablará más cóngrno y más propia­

mente, en especial las materias tocantes á la predicacion del Santo Evangelio y 

administracion de los Santos Sacramentos, distinguiendo los modos, tiempos y nú-
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meros convenientes do los verbos y otras partos de la oracion: mi intento prin­

cipal es buscar la honra y gloria de Dios N u ostro Señor, y la salud de las almas, 

y lumbre do los ministros do la Iglesia donde alcanza esta Lengua. Y así, el cris­

tiano y piadoso lector recibirá esta intencion, y si bailare alguna cosa buena, á 

su gusto, dará la gloria á N u estro Seiior Dios, y á mí encomendarme á N u estro 

Señor por el buen deseo que tengo de servir á todos.-V ALE. 

~~~---·· 



LIBRO PRIMERO 

§l. 

De los nombres, 1n·onombres y ¡H'eposiciones. 

Para mayor inteligencia de csLa I ... engua, debemos advertir las letras y acentos con 
que se escribo y pronuncia: escríbeso con las letras del alfabeto castellano, aunque le 
faltan siete letras, que son las siguientes: ó, d, (, g, r, s,j. Los varones no pronuncian 
la v consonante como en la lengua castellana so pronuncian las dos v v de la palabra 
vivo; porque toca un poco en la pronunciacion de la u vocal, y así, esta palabra vevetl, 
que significa atabal, no se pronuncia como en castellano, sino como si furan las dos v v 
vocales: y para más seguridad en la buena pronunciacion se le antepondrá una lz, v.gr. 
lwelmetl, y así en todos los demás vocablos que se escribieren con v consonante. De la z 
no se usa en el principio ele las dicciones ni ele las sílabas, sino al fin de ellas, v. gr. ni­
nemiz, yo viviré. Otra letra tiene esta Lengua, parecida en la pronunciacion á la .z y á 
la e, pero es de más fuerte pronuncíacion y se escribe con t y z, v.gr. nitzatzi, yo grito, 
poro es sola una letra, aunque se escribe como dos. Carece tambien esta Lengua de las 
dos lt castellanas, y cuando en mexicano ~e hallaren escritas, se han de pronunciar como 

1 

en latin millia, v.gr. tlalti, tierra; calli, casa. Antes de la z no se pronuncia la n, 
v.gr. en lugar tle decir qanze, se dice qaze, solamente uno. Hay en esta Lengua las 
cinco letras vocales a, e, i, o, u; pero usan ele la o algunos, tan oscuramente, que tira 
algo á la pronunciacion ele b u vocal, pero no deja de ser o, y así, no tengo por acer­
tado decir theutl, Dios, sino theotl. Lo mismo digo de otros muchos vocablos, que en el 
vocabulario se escriben con u en lugar de la o. En lugar de lag se escribe h. 

§ II. 

De los acentos. 

De cuatro acentos usarémos en esta Lengua para distinguir cu::~.tro géneros de tonos 
con que se pronuncia la vocal de cada sílaba, y son los siguientes: á, a, a, á. El acento 
que cae sobre cualquiera vocal cuya virgulilla se inclina á la diestra, es nota y señal de 
sílaba breve, v.gr. tétl, piedra; la vírgula pla~a es nota de tener la sílaba y el acento 
largo, v.gr. atl, agua; la que se inclina á la siniestra, denota que la vocal tiene la pro­
nunciacion que llaman saltillo, porque se pronuncia como con salto, singulto, reparo 
ó suspension, v.gr. tiUli, Padre; del acento que tiene las dos virgulitas usarémos sola­
mente en las últimas vocales de todos los plurales, así de los verbos como de los nombres, 
v.gr. tlacá, personas; choloá, aquellos huyen. 

Ap. al T. III.-13. 
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CAPÍTULO II.-

De las declinaciones de los nombres. 

El nombre no tiene variacion de casos sino de números, singular y plural; ni tie­
nen plural los nombres de cosas inanimadas, y si hay algunos que los tienen, son ra­
ros, y es porque entendieron q ne eran animados como los cielos, las estrellas, etc., y 
cuando estos nombres de cosas inanimadas por metáfora se aplican á personas, tienen 
tambien plural, como si dijéramos que los santos son luces ó estrellas, v. gr. inilhui­
cac chané pepetlacaticate iuhqui cici tlaltin. 

§I. 
DE LA DECLINACION PRIMERA. 

De esta primera declinacion son los JlomlJres acabados en t y l} los cuales en el plural 
pierden la t y l y toman la partícula me, v.gr. iclzcatl} oveja; iclzcame, ovejas; excep­
túase primero este nombre tlacatl, que significa persona, el cual pluraliza con solo per­
der la t y l sus finales, v. gr. tlaca, personas, el cual nombro es ~Jomun á todo género 
de personas: conque para distinguir las personas divinas de las humanas se le antepon­
drá un addito que lo signifique, v. gr. theotlacatl} persona divina; ilhuicac tlacatl, 
persona bienaventurada, que mora en los cielos, como son los santos y los ángeles: tlal­
ticpactlacatl} persona humana; plural, tlaltiepactlacá, con el singulto final en la a. 

Sácanse tambien los nombres flcabados en t y l que significan personas de algunas 
naciones y pueblos, los cuales no toman la partícula me, sino que perdiendo las finales 
t y l, forman sus plurales, v. gr. mexicatl, mexicano; plural, mexicá, mexicanos, y así 
de los demás: el mismo plural tienen los nombres de oficios, v. gr poclttecatl, tratante; 
plural, pocldeca, tratantes. 

La segunda excepcion es de los nombres que, además de porde1· la t y l sin tomar la 
partícula me, doblan la primera sílaba para el plural; v.gr. teotl, Dios; plural, thetlteo; 
conetl, niño; cocone, niños; miquetl, difunto; p1ur~:\l, 1nimique, etc. 

A esta primera declinacion so reducen unos nombres verbales que ternünan en m·~ 
y corresponden á los participios latinos en ans y ens > ó á los verbales en tor ó en trix, 
v.gr. temac!ttiani} el doctor 6 el que enseña, los cuales en el plural toman la partícula 
me sin perdee nada, v.gr. temachtianime, predicadores. 

§ II. 

SEGUNDA DECLINACION. 

De la segunda declinacion son los nombres acabados en li, tli é úz} los cuales en el 
plural pierden estas terminaciones y toman la partícula me ó tin, v. gr. en in, como 
totolin, gallina: totolmé; en Zi, tlamachtali, plm·al, tlarnaclztiliin, discjpulos; en tli, 
tepoqotli, plural, tepb9omé, corcobados: sácanse dos nombres que siempre doblan la 
primera sílaba en el plural, que son t~eutli y pilli: pipiltin, theteutin/ otros dos nom-

1 .,... 
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bres hay que doblan en el medio para el plural, que son, telpoc11tli é ichpochtli, v. g'r.: 
telpopoclltin, mancebos; icltJJO)JOclltin, doncellas: adviértase que hay algunos nombres 
imperfectos; digo imperfectos, porque les falta su final t y l, tlin ó in, y éstos de ordina­
rio se dicen por mofa ó vituperio, los cuales toman para el plural la partícula me, v. gr. 
quatatapa, desmelenado; plural, quatatapame: ó toman la partícula tin, quatatapatin; 
ixtecocoyoc: ixtecocoyoctin, los que tienen muy hundidos los ojos. 

A esta segunda declinacion se pueden reducir unos nombres adjetivos extravagantes 
que hacen el plural en in ó en intin, que son los siguientes: v.gr. miec, mucho; plural, 
tniequintin; machi, todo: mocltintin; cequin, algo más: occequintin; quezqui, qué tan­
to: quezquintin; lmei, grande; lweintin, grandes. 

§ III. 

TEHCERA DECLINACION. 

De esta tercera declinacion son los nombres que en el singular tienen varias termi­
naciones y en el plural toman la partícula que; de ellos hay unos acabados en á, é, 6, 
los cuales denotan posesion de la cosa significada por el nombre primitivo, v. gr. tlat­
quilwa, dueño de hacienda: LlatquiltUaqué; rnalndqo, malw/qoqué; topille, topilleque: 
nacaqe, el que tiene oídos; plural, nacaqeque; tambien son de esta declinacion los nom­
bres acabados en qui, en el singular, el cual se vuelve en que en el plural, v. gr. theo­
)Jixqui: teopixqué, sace1·dotes; tlapixqui: tlapixque, los que guardan algo, e.tc. 

Son tambien de esta declinncion los nombres vet·bales acabados en e, los cuales en 
el plm·al mudan la e en que, v. gr. chicalwac, fuerte; plural, cllicakuaqué, fuertes; 
tomalmac, gTueso; pi mal, tomalncaquiJ: sácanse dos nombres en a y e, que son hue­
hue é ilama, que aclcm~1s de tomar lrt partícula que en el plural, so le antepone al que 
una t, v. gr. lwelmetr¡ue, 1'lamatqué, viejos y viejas. 

Adviértase que los nombres acabados en estas terminaciones, de esta tercera decl.i­
nacion para componerse con los semi pronombres posesivos, toman la ligadura ca, la u 
y la h, v.gr. de tlatquilnca, notlatquihuacaull; de tojJille, notopillecauh; de mahu/­
qo, nomahuiqocauh; de huehue, nokuelwetcaull; de ilarna, noilamatcaull. El plu­
ral es segun la regla general, v. g1·. noltUehuetcahuam, mis viejos, etc. 

Tambien se advierte que los nombres acabados en qui, para componerse con los po­
sesivos, muelan el quien ca y toman una u y h, v. gr. de theopixqui, sacerdote, no­
theopixcauh, mi sacerdote; tlapixqui, el que guarda algo, notlapixcauh, mi guardian; 
en el plural os huan, notlapixcahuan, etc. Tambienes de advertir que los verbales en 
e y ni toman la ligadura ca y la u y la h en e, como tliltic, negro, notl/lticauh; en ni, 
como tlatlacoani, pecador, notlatlacoanicatth; de temahuizpoloani, deshonrador, no­
temahuizpoloaticcauh. 

§IV. 

CUARTA DECLINACION. 

Pueden ser de esta declinacion todos cuantos nombres hay, si los tales nombres se 
hallaren compuestos con las partículas siguientes: tzin; tzinth', ton, tontli,jJil,pol, las 
cuales siempre se posponen al nombre: tres cosas hay que notar de estas pB.rtículas: la 



-8-

primera, el modo con que se componen con los nombres; la segunda, qué significan 6 
añaden á la significacion del nombre con quien se compone; la tercera, cuáles sean sus 
plurales. 

Digo cuanto á lo primero, que cuando se componen con nombres acabados en t y l, 
tli, li é in, pierden los nombres sus finales, v. gr. icllCatl, icllcatzz'ntti, oveja; si el 
nombre fuere verbal y acabare en e ó en qui, tomará la ligadura ca para componerse 
con ellas, v. gr. tlwopixqul, sacerdote, tlwopz'xcatzintli; iztac, cosa blanca, iztaca­
tzintli vel iztacatontli,- si el nombre verbal acabare en ni, y fuere nombre á quien se 
pueda dar reverencia, perderá el nombre sus ilnales y tomará la ligadura ca y la par­
tícula tzin, v. gr. de temaquixtiani, notemaquixticatzin~· si el verbal fuere nombre 
de vituperio, sin perder nada ni tomnr ligadura se compondrá con la partícula pol, v. gr. 
tlatlacoanÍj_:)Ol; los nombres posesivos como axca!tuá, dueño de hacienda, illtuicakua, 
dueño del ciclo, se componen con la partícula tzintli y la ligacfnra ca, v. gr. ilhuica­
lluacatzintli, dícese de Dios, axcakuacatzintli, dueño do hacienda. 

Lo que significan estas partículas es lo siguiente: t:;in y t.dntli, significan reveren­
cia ó lástima: reverencia, cuando se componen con nombres á quien se debe, v. gr. 
notheotzin, mi Dios, tlzeottacatzúüli, persona divina; lástima, cuando el nombre con 
quien se compone la causa, v. g1·. cocoxqui, enfermo, cocoxcat~intli; las partículas 
ton tontli, significan diminucion 6 vituperio de la cosa que significa el nombre con quien 
se componen, v. gt·. icllcatontli, ovcjnela, chicldton, perrillo. 

La partícula pol significa muchedumbre de lo que significa el nombre con vitupe­
rio, v.gr. tlal~uancapol, borrachote, de tlalmanqui. 

La partícula pil significa diminucion con lástima y amor, v. gr. ichcaJJil, ovejita, 
de ichcatl, etc. 

De los plurales de estas pa.rtículas. 

Los plurales de estas partículas son los siguientes: tzintli, tiene el plural en tzitzin­
tin, v. gr.piltzintli,pipíltzitzintin, niños; tzú~, hace, tzitzúz, v.gr. ilam.atzin, vieja, 

· ilamatzizin; de tontli, plural, totontin, v.gr. de piltontli, plural, pÍ)Jalotontin, mu­
chachos; de ton, plural, toton, v. gr. de cMcht'ton, perrillo, chichitoton; de pol, plu­
ral popol, v. gr. de tlahuelilocaJJol, bellaconazo, tlah.uelilocapoJJOl; de pil, plural, 
pipil, como rnat;Cf1.Jil, rnagapÍj_Jil. 

CAPÍTULO III. 

§I. 

De nombres y cosas tocantes á sus declinaciones. 

Aunque hemos dicho que los nomb1~es no tienen variacion de casos, con todo eso, 
forman los naturales el vocativo ·añadiendo e al nombre, v.gr. Dios e, theotl e, oh Dios 
mio, temacktiani e, oh Maestro. 

-
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§u. 

De los g·éncros Inasculino y femenino. 

En esta Lengua no hay géneros, pero hay algunos nombres que por sola su signifi­
cacion son masculinos ó femeninos, v.gr. oqttichtli, varan, gihuatl, mujer; pero es re­
gla general, que cuando se quiere distinguir el género de los nombres comunes, así de 
personas como do animales, se les anteponen en composicion estos dos nombres gihttatl, 
para lo femenino y oquichtli, para lo masculino, v. gr. pilli, nolJle, oquiclpilli, varon 
noble; r;ihuapilli, señora; quaquahue, buey ó toro: r;ihuaquaquahue. 

Fuera de los plurales rne, túz, qtte, etc., hay otra partícula de plural, que es huan, 
y ésta solamente se compone con los nombres que tienen antepuestos unos semi pronom­
bres que significan mio, tuyo, nuestro, vuestro, etc., v·. gr. notlamacl~tli, mi discípulo, 
plural, notla?nacl1titkuan. 

Advierto por regla general, que todos los nombres acabados en t y l, para compo­
nerse con los semipronombres posesivos, como meus, tuus, suus, etc., pierden la t y l, 
y toman una u y una A, v.gr. mat;atl, nonwr;aull, etc. Bl plural es la partícula huan, 
v. gr. nomar;ahuan. 

De los acabados en t y l se sacan los siguientes, que no toman u ni h, sino que solo 
pierden sus finales con los posesivos: 

Cocochiatl, Pestaña del ojo: nococochia. 
Ixquaitl, Freute: uixqua. 
Cuicatl, Canto, mi canto: 1wcuic. 
Cuitlatl, Suciedad: nocuitl. 
Cuitlaxayacatl, Caderas: nocuitla.x:ayac. 
Ciyacatl, Sobaco: no9iyacac. 
Ihtacatl, Comida de camino: uotac. 
Petlatl, Petate: uopetl. 
Tecornatl, Vaso: notecon. 
Xayacatl, Rostro: noxayac. 
ltitl ve! itetl, Vientre: niti vel nite. 
Iztitl vel iztetl, Uña: nizte. 
Ahuitl, Tia: nahui. 
Comitl, Olla: nocon. 
Cueitl, Ropa de mujer, enaguas: nocue. 
Cuemitl, Camelloo: nocuen. 
Chichitl, Saliva: nochichi. 
Icxitl, Pié: nocxi. 
.~faítl, Mano: noma. 
Quaitl, Cabeza ó altura: no qua. 
Quilitl, Verdura: no quil. 
Tlanquaitl, Rodilla: notlanqua. 
Tlaquemitl, Vestidura: notlaq.uen. 
Tocaitl, Nombre: notoca. 
Tozquitl, Garganta ó voz. notozqui. 
Tlatquitl, Hacienda: rwtlatqui. 

.Ap. al T. III.-14. 
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Adviértase que los nombres abstractos acal)ados on yotl, no toman la u y k para 
componerse con los posesivos, solo pierden la t y l, v. gr. tzopelicayotl, dulzura, notzo­
pelicayo, mi dulzura; tlahuelilocayotl, la maldad ó bellaquería, notlahuelilocayo, mi 
bellaquería, etc. 

Tambien digo, que cuando se compone un nombre con ott·o, pierde el primero sus fi­
nales para componerse, v.gr. iJeyolcatl, animal, y tlacatl, persona, hace un nombre, 
que es, yolcatlacatl, hombre bruto; xolopitlacatl, hombre malévolo. 

Los nombres acabados en quiy en e, toman la ligadura ca, para componerse, v.gr. 
de theopixqui, Sacerdote, y de tlatoani, Señor: theopixcatlatoam:, Obispo 6 Príncipe 
Eclesiástico; en e, como de tzoJJelic, dulce, y de xocltitl, flor, dirá: tzopelicnxochitl, 
dulce flor, etc. 

CAPÍTULO IV. 

§I. 

De los semipronomb1·es. 

En este Arte hay semi pronombres y pronombres: llamamos semi pronombres á los 
que siempre se componen con nombres, preposiciones, advel'bios y verbos, y llamamos 
pronomlJres los que se usan fuera de composicion: de los semi pronombres unos sirven 
para los verbos y otros para los nombres, preposiciones y adverbios, y de éstos diré­
mos primero. 

DE LOS SEl\IIPRONOl\IIJRES QUE SE COMPONEN CO:i NOMBRES, PREPOSICIONES 
Y ADVERBIOS. 

Hay unos semipronombres que sirven de pronombres posesivos, rnJo, tuyo y suyo, 
nuestro y vuestro, v. g. 

Para primera persona: mio, no, Plural, to. 
Para segunda ..... tuyo, mo~ - amo. 
Para tercera . . . . . suyo, y, - in, ym. 

Adviértase que cuando se componen con los nombres pierden. los nombres sus fina­
les si son admisibles,, •. gr., de Tlaxcalli, pan: 

Notlaxcal, mi pan. Plural, totlaxcal, nuestro pan. 
Motlaxcal, tu pan. - amotlaxcal, vuestro pan. 
Ytlaxcal, su pan. - intlaxcal, el pan de aquellos. 

De la misma maner:;t se componen con preposiciones, v. gr. Pan significa encimá 
6 sobre. 

Primera persona: nopan, sobre mí. Plnral, topan, sobre nosotros. 
Segunda. . . . mopan, sobre tí. amopan, sobre vosotros. 
Tercera. . • . . ypan, sobre aquel. - ynpan, sobre aquellos. 

' 

-
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Si el semi pronombre acabare en vocal y el nombre empezare c0n ella, pierde el semi­
pronombre su vocal, v.gr. noamauh, mi papel, se ha de decirnanuwh; tambien se com­
pomm con adverbios, v. gr. nimúi, significa lo mismo que en latin m,et, etc. Conque 
para decir ego mct, ipsc mct, etc., se dice nonoma: 

Primera persona: 110numa, yo mismo. 
Segunda. . . moJu)ma, tü mismo. 
Tercera ..... ynuma, aquel. 

Plural, tonoma, nosotl'os. 
amonuma, vosotros. 

- ynnunúít aquellos. 

El reverencial de éstos es la partícula tzinco, v. gr. inomatzinco oquihuicac, él 
mismo lo llevó. 

§ II. 

De los semipronomb1·es de los verbos intransitivos. 

Los semipronombres que se juntan y anteponen á los verbos, sirven de variar 6 sig­
nificar las personas l ~y 2~ agentes de singular y plural: para la 3~ no es necesario semi­
pronombre, porque basta la raíz del verbo: los semipronombres son éstos: 

Primera persona, ni, yo. Plural, ti, nosotros. 
Segunda persona, ti, tít. an, vosotros. 

Para la tercera persona 1Jast8. la raíz del verbo. 
EJEMPLo.-V. gr. Nemi significa vivir ó andar. 

Primera persona: ninerni, yo vivo. Plural, tincmi, es verbo intransitivo. 
Segunda. . . tinemi, tü vives. annemi. 
Tercera . . . . . nemi, aquel vive. - nemi. 

Tambien se componen con verbos transitivos y activos, con tal que los dichos verbos 
estén compuestos con el caso paciente, ó con te y tla, que significan alguna cosa inde­
terminada, como despues dirémos. 

EJEMPLO DEL VERBO COMPUESTO CON SU PACIENTE. 

Xoclzitequi significa cortae flores: 

Primera per.sona: nixochitequi, yo corto flores. Plural, tixochitequí, nosotros. 
Segunda. . . tixochitequi, tú cortas flores. anxochitcqui, vosotros. 
Tercera . . . . . xochitcqui, aquel corta flores. - xochiteqzti, aquellos. 

Tambien rigen estos semipronombres á los verbos compuestos con te y tla: el te es 
paciente de personas, y el tla de cosas, v. ge. mictia es verbo que significa matar, te­
mictia, matar alguna persona sin decir cuál. 

Primera persona: nitemictia, yo mato personas. Plm·al, titemictid, nosotros. 
Segunda. . . titemictia, tú matas personas. antemictid, vosotros. 
Tercera ..... temictia, aquel mata. - temictiá, aquellos. 
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Con el verbo compuesto con tla, paciente de cosas en comun. 

Primet·a persona, nitlamictia. PIU!'al, titlamictid, etc. 

Para las segundas personas de singular y plural, del presente de imperativo, opta­
tivo y subjuntivo, en lugar del semipt·onombrc ti, se pone xi, v.gr. 

Singular. Duerme tú, xicochi. Plnral. Dormid vosotros, xicochican. 
1\Iata tú, xitemicti. Matau vosotros, xitemictican. 

Hay otros pronombres que solamente se juntan con verbos y son pasivos, los cuales 
·denotan que la accion del verbo pasa ele una persona á otra distinta, y son los siguientes: 

Singular: nech, it mí; mit:J, it tí; r¡ui, á aquel. 
Plural: tech, á nosotros; tamech, nosotros á vosotros. 

amech, il vosotros; antech, vosotros á nosotros. 
quin, á aquellos. 

Y estos son regidos con los tres semi pronombres ni, ti, an, v.gr. 

Singular: nimitztlar,;otla, yo te amo; tinechtlctí:otla, tú me amas; qnitlar,;otla, aquello ama. 
Plural: techtlar,;othl, á nosotros 11os aman; tamechtlarotlú, nosotros os amamos. 

- anmechtla9othi, á vosotros os aman; quintla~:otlá, aquellos los aman. 

§ III. 

De los pronombres con verbos trausiti vos. 

Tienen estos verbos transitivos una cosa muy digna de notar y es, que ó han de es­
tar compuestos con su paciente, como xochitequi, cortar flores, ó con teytla, pacientes 
Cl.e cosa ó personas, como temictia ó tlamictia, ó se ha de nombrar el paciente. De las 
dos cosas primeras dijimos arriba, sólo resta decir de cuando se nombra el paciente. Yo 
mato á Pedro. Para lo cual, es de advertir, se le a.ñade al ni, semi pronombre que rige, 
una e para el singular y un qui para la tercera persona de singular, y otro qui para la 
segunda persona de plural, despucs del somipronombre an, y en la tercera persona de 
plural. Si el paciente fuere uno, qui; si fueren muchos, qu~·n, v. gr. 

Singular: nicmictia in Pedro, yo mato á Pedro; ticmictia, tú lo matas. 
quimictia, aquello mata. 

Plural: ticmictiá, nosotros lo matamos; anquimictiá, vosotros lo matais. 
qztimictiti, aquellos lo matan; quinmictid in ichteque, aquellos matan á los ladrones. 

DE LOS SEMIPRONOMBRES PARA VERBOS REFLEXIVOS. 

Verbos reflexivos son aquellos que, siendo activos, su accion no pasa á paciente dis­
tinto de la persona ó cosa agente, como cuando decimos yo me amo, yo me mato; para 
este género de verbos hay unos semipronombres que rigen las personas de singular y 
plural, que son los siguientes: 

, 
1 
1 

4-
1 

-

-

'-
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Para primera persona de singular, nino vclnimo. Plural, tito vel timo. 
Para segunda. . . timo. anmo. 
Para tercet·a. . . . . . . . . . . rno. mo. 

V. gr. primera, ninomictia, yo me mato. Plural, titomictia, nosotros. 
scgnnua, tim01nictia, tú te malas. anmomictia, vosotros. 
tercera, momictia, aquel se mata. - momictiá, aquellos. 

Adviértase que con los semipronombres ni, ti, an, se suple el verbo sustantivo 
sum, v. gr. 

Singular: niqualli, yo soy bueno; tiqualli, tú eres bueno; 
qualli, aquel es bueno. 

Plural: tiqualtin, nosotros somos buenos, etc. 

CAPÍTULO V. 

§l. 

De los ¡n·onombres separados. 

Llámansc pronombres separados los siguientes, porque se usa de ellos separados de 
los verbos y nombres y demás partes de la oracion, á,distincion de los semipronombres, 
que siempre piden componerse. 

Primera persona: nehltatl vel ne. Plural, tehuan vel tehuantin. 
Segunua. . . tehuatl ve! te. amehuan ve! amehuantin. 
Tercera ..... yelmat vel ye. - yehuantin vel yehuan. 

Suplen éstos en lugar deis, ea, id, ipse, ~Jsa, ipsud. 

§ II. 

De los pronombres demostrativos é inte1·rogativos. 

En lugar de los pronombres latinos z'pse, ipsa, ipsud, sirven estos dos pronombres, 
úzin, que signillca esto, inon, aquello, v.gr. inincalli, esta casa; inon caxtiltecatl, 
aquel español. Pluralizan perdiendo la n y tomando que, v. gr. t'niqué pi_piltzitzintin, 
estos muchachos; inoque caxtiltecá, aquellos españoles. 

DE LOS INTERROGATIVOS DE Quis, Iqttid. 

En lugar de quü se usan estos dos pronombres: ac, vel aquin, v.gr. ac tehuatl, 
quién eres tú; aquin oquiqua, quién lo comió: cuyo plural es como en la tercera declina­
cion, tomando la partícula que, v.gr. aquique oquiquaqué, quiénes- fueron los que lo 
comieron: en lugar del quid latino se usa del pronombre tlen vel tlein, v.gr. tleirt oqut·-

Ap. al T. III.-15. 
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quaque, qué es lo que comieron. Adviértase por regla general de todos los pronombres 
interrogativos, que para serlo han de estar al principio de la oracion, porque si se les 
antepone algo dejan de ser interrogativos, v.gr. aquin significa quién es, y anteponién­
dole algo no significa tal, v.gr. in aquin otlaqua, el que comió. Carece esta Lengua del 
pronombre demostrativo ille, üla, illud; y así, dicen por circunloquio, cuando la perso­
na se puede ver, de esta manera: in nepaca, el que está acullá, etc. 

CAPÍTULO VI. 

De las preposiciones. 

Todas las preposiciones de esta Lengua piden componerse ó con nombres, ó con 
verbos, 6 con semipronombres de posesion. 

§l. 

DE LAS PREPOSICIONES QUE SE COMPONEN CON SEMIPRONOMBRES. 

Las preposiciones que se componen con semipronombres son éstas: pal, pa·mpa, 
huan, tloc, y campa: pal, significa por ó mediante, v. gr. mopal ninemi, por tí vivo; 
pampa, significa por respeto ó por amor, v. gr. iparnpa tzinco ú~ Dios, por amor de 
Dios: tambien se da á entender con esta preposicion la causa y razon de cualquiera co­
sa, v.gr. ijJampa on, por eso; ijJampa tiqualt.tin, porque eres hermoso. 

La preposicion huan, significa en compañía de otro, v. gr. m ohuan niaz, iró con­
tigo: in Pedro, ihuan 1'n luan oquimictique, Pedro en compañía de Juan lo mataron. 

La preposicion tloc, significa junto, v.gr. notlocnemi, anda junto á mí. 
YcamJJa, significa detrás, v.gr. ycarnpa intepetl, detrás del cerro. 

§ II. 

DE LAS PREPOSICIONES QUE SE COMPONEN CON NOMBRES. 

Las preposiciones que se componen con nomkes son éstas: e, ca, can, ian, tla, nal, 
nalca, theuh: adviértase que para componerse los nombres con cualquiera preposicion 
de éstas, son necesarias dos cosas: la primera, que siempre se ha de posponer la preposi­
cion; la segunda, que el nombre ha de perder sus finales t, l, li, tli, 1·n. 

Las preposiciones e y co significan en ó dentro, y se componen de ordinario ]a e con 
los acabados en t y l, v. gr. ühuicatl, cielo, ylhuicac, en el cielo; la preposicion co, 
con los acabados en li, tli, in, v.gr. acalli, nao, acalco; tanatli, tanaco; t1'anquiztli, 
tianquizco. La preposicion ian, significa en donde, y se compone de ordinario con los 
verbos pasivos, v". gr. de machtilo, se enseña, machtiloyan, escuelas; de ocnarnaco, 
véndese pulque, ocnamacoyan, pulquería:·nal y nalca significan á la otra banda, v.gr. 

..., 

...... 

.. 

'-
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anal vel mwlco, significa á la otra banda del rio: can, significa haber lugar de lo que 
significa el nombre con quien se compone, v. gr. de qualli, bueno, qualcan significa 
haber lugar bueno; amoqualcan, haber lugar pero malo; tla, significa haber abundan­
cia de aquello que significa el nombre con quien se compone, v. gr. de tetl, piedra, tetld, 
pedregal; de qltalmitl, palo, quauhtla, el monte: teuh, es preposicion y adverbio, signi­
fica lo mismo que velut é insta1· en latín, v.gr. chalchilmitl es la esmeralda, chalchiuh­
teuh, como esmeralda. 

§ III. 

DE LAS PREPOSICIONES QUE SE COMPONEN CON SEl\IIPRONOMBRES Y NOMBRES. 

Estas son las siguientes: pan, tlan, ca, tech, huic, tzalan, nepantla, nahuac, ic­
pac, itz"c: pan, significa encima ó sobre, v.gr. de tlalli, tierra, tlalpan, sobre la tierra; 
de tlatlacolli, pecado, tlatlacolpan, en pecado. Con semipronombre, v. gr. nopan, 
sobt'e mí. La preposicion tlan, significa lo mismo que apud, iuxta, ~·nfra, v.gr. no­
tlan ximotlali, siéntate junto á mí. Y adviértase que cuando se compone con nombres, 
toma la ligadura ti, v. gr. de calli, casa, caltitlan, junto á la casa. La preposicion 
ca tomn. la ligadura ti, cuando se compone con nombres, y su ordinaria significaciones 
de instrumento, v.gr. de tetl, piedra, sale teü"ca, con piedra; de quahuitl, palo, quauh­
tica, con palo: ca, cuando no so compone con nombres, no toma la ligadura, sino que se 
le antepone al nombre y se rige con el semi pronombre de terceras personas, i, v.gr. ica­
quahuitl, ~·catetl, con piedra. 

Compuesta con los números significa tantos reales cuantos vale el número, v. gr. 
<;e tica, o me ti ca, na hui tica, cuatro reales; cuando se compone con los nombres nu­
merales, significa al finó al cabo do los días que significa el nombre, v.gr. ei ilhuitica 
omoúrcalitzino in totecuio Jesucristo, á los tres días resucitó Nuestl'o Señor Jesucristo. 

Ln preposicion tech significa lo primero, en, cuando la cosa está inhesive, incorpo­
rada con otra, v. gr. notechca gehuei tlatlacolli, yo tengo un pecado muy grande; te­
pantüech, en la pared; quauh nepanoltitech, en la cruz: cuando á esta preposicion se 
le posponen estas partículas pa ó copa, significa de, y no se compone con el nombre, 
sino que va antepuesta siempre, v.gr. itechcopa intlaneltoquiliztli nitlatoz, hablaré 
de la fé, vel itechpa. 

La preposicion huic significa lo mismo que adversus, contra, erga, v.gr. nohuic, 
hácia mí: esta preposicion no se compone con nombres sino con semipronombres. 

La preposicion tzalan significa entre, junto: compónese con nombres y sernipro­
nombres, v.gr. notzalan, junto á mí; catzalan, junto á la casa. 

La preposicion nepantla significa en medio, v.gr. q_uauhnepantla, en medio de los 
árboles; tlalnepantla, en medio de la tierra. 

La preposicion nahuac significa lo que, apud iuxta, como tloc, v. gr. nonahuac, 
junto á mí; nocalnahuac, junto á mi casa, mi vecino: de estas dos preposiciones tloc 
y nahuac, se forman dos nombres que sólo á Dios pertenecen, que son: tloque, nahua­
que: significan apud quem sunt omnia & per quem. 

Icpac significa encima, v.gr. no icpac, encima de mí. La partícula de reverencia 
de estas preposiciones, es ésta, tzinco, y se compone con ella sin perder nada, v. gr.:. 
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ipantzinco, itlantzinco, icatzinco, itechtzinco1 

itzalantzinco, inalwactzinco1 icpactzinco, &c. 

La última preposicion es üic, significa dentro: puede componerse con nombres y con 
semi pronombres, y fuera de composicion puede por sí sola significar, v. gr. con semi­
pronombre, noitic, dentro de mí; calític, dentro de casa: sin componerse, v. gr. itic 
intlalli, dentro de la tierra: la reverencia de ésta es tzinco, como de las demás, v.gr. 
itictzinco inixilantzin in Santa l.fm·ia omo oquich nacayotitzino intoternaquixtica­
tzin Jesucristo, dentro del vientre ele Santa María encarnó Nuestro Señor Jesucristo. 

§ÚLTIMO. 

De la conjuucion é intmjeccion. 

Hállanse en esta Lengua todas las ocho partes de la oracion, como en la lengua 
latina: tenemos dicho del nombre, v.gr. tlleotl, Dios; del pronombre, v. ge. nelwatl, 
Yo; del verbo, v.gr. nitetlaQotla, Yo amo; del adverbio, v.gr. nonoca, en todas par­
tes; de la preposicion, v. gr. nopanpa, por mí. Réstanos sabor qué cosa sea en esta 
Lengua el participio, conjuncion é intetjeccion: del participio dirémos cuando se expli­
que la conjugacion del verbo. 

Conjuncionse dice la que traba y ata las oraciones entre sí mismas, como ~·htwn, 
en lugar; y, z'cquene, asimismo; nwoz·hui, aunque. 

Interjeccion se dice la que significa el afecto y deseo del Dlma por alguna voz con­
fusa, v.gr. y yo tetlaocoliani e, oh misericordioso. 

Hay en esta Lengua una partícula, la cual es muy frecuente, y algunas veces pa­
rece que no sirve más que de ornato; pero de ordinario sirve de artículo, así para el 
singular como para el plural; que es la partícula úz: para decir casa, se dice in calli; 
tambien se suele hallar por relativo, en lugar de qui, q_um q_uod, v. gr. los que son 
buenos, inqualtin: sirve para singular y plural, inqualli, el que es bueno. 

--------~0~ 



LIBRO SEGUNDO 

]) E L V E R ll O Y S t; C O N J U G A C I O N. 

CAPÍTULO I. 

De la foi'UUl~ion tle los t>r<..>téritos. 

Antes de conjugm' los verbos, me ha parecido muy necesario advertir el modo con 
que forman sus pretéritos perfectos del indicativo; porque de Jos dichos pretéritos se for­
mrm los más de los tiempos, y aunque en los demás artes que he visto se enseña á formar 
los pretél·itos segun las termim1eionos de los verbos, siendo estas terminaciones casi sin 
número, lo son t.nmbicu las reglns que para lo dicho se dan, las cuales me parece que por 
sm· t.antns y tan ·vnrias, no se podrian comprender: por lo cual he determinado dar una 
regla gcueral con algnnas excepciones; y porque será muy provechoso para Jos princi­
piantes adquirir algunas voces, escribiré todos los má~ verbos que se exceptuaren de la 
regla general, d;índole á cada tmo su preté1·ito y significacion: y si el 8provechamiento 
de esta Lengua consisto en la pní.cLica y ejercicio de ella, así pnra la buena pronuncia­
cion como para adquirir voces, es mi intento conjugar· todos los dias in voce, algunos de . 
los verbos que no siguieren la. regla general, para que con este ejercicio se conozcan y se 
logre el intento de ~provechar, que es lo que deseo, etc. 

§l. 

De la formacion de los pi'etéritos. 

Cuatl'o modos de formar pretéritos se hallarán en esta Lengua; mas para distinguir­
los con chridad daré una regla general, que será la primera, y los otros modos sólo 
servirán de excepciones: digo, pues, que el pretérito perfecto de indicativo se forma del 
presente, anteponiéndole una o y perdiendo la última vocal, v.gr. nitemachtia, yo en­
seño, hace el pretérito onitemachti, yo enseñé. 

Adviértase acerca de esta regla lo siguiente: si perdiendo el verbo su última vocal 
para formar el pretérito, acabare en m, la tal m se pronuncia y escribe como n, v.gr. 
ninotema, yo me baño, hace el pretérito por la regla general, onz'noten: no se pronun­
cia la última como m, sino como n. 

J. p. 101 T, III.-lG. 
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Si Re acabare en e, se pronuncta como :::, v. gr. niquil;a, yo salgo, omqw:::, 
yo salí. 

Si se acabare en u, se pronuncia con aspíracion ll, pospuesta, v. gT. nitlapolwa, sig­
nifica yo cuento, hace el pretérito onitlaJJOull. 

Si se acabare el vcrlJo en el presente, en qui, pierde la{, por lnrcgla general, mr~s 
se pronuncia la q y ~t que quedan como e, Y. gr. núniqui, yo me muero: hace el preté­
rito onúnic, yo morí. 

§ li. 

De las excepciones. 

La primerrt cxccpcíon es de los verlJos que formnn el pretérito del mismo presente 
de indicativo, tomando una c .• sin perder letra ninguna, y do ordinario lw.ccn. así c1 
pretél'Íto los ver·uos monosílabos y los que se fornwn y derivan de ellos, v. gr. el pre­
sente del vez'bo cuí, coger algo, es m'cui, yo cojo algo, cuyo pretérito es onicuic, yo le 
cogí ó tomé: de allí, beber agua, oniatHc, etc. 

Tambien toman e en el pretérito los verbos que ántes de su úlLima siJalJa tienen dos 
consonantes, como el verbo itta, vet', v. gr. nic itta, onic ittac, yo lo ví, etc. 

Tambien toman e los verbos que álltes ele su última ·sílalm tienen e sin cedilla, como 
el verbo ntaca, uur: hace el prelérito onic11wcae, yo se lo dí, cte. 

Toman e tambien los verbos neutros incoativos, como cldpahua, ponerse blanco; 
tomakua, estar gordo; ehicahua, estar fuerte; cooahzda, ponerse amarillo; ocot;almiac 
tona, hacer sol; otonac" r;ehua:t hacer frío; or;ekuac> i:~taya, emblanquecerse; oi.~tayac, 
ltuicf)i, ó huiecic: otornahuac, ochicakuae: oclt~Jalmac, aquel se esforzó, etc. 

Tam1üen toman e en el pretérito todos los verbos pasivos impersonales, y es regla 
general, v. gr. de n'Ílla()otla, yo amo, sale el pa;;iyo nillal}otlalo, yo soy amado, cuyo 
pretérito es onitlagotlaloc, yo fuí amado. 

La.segunda excepcion es, de algunos verbos que para el pretérito vuehen en x la 
última vocal del presente, v.gr. el verbo pía, significa guardar: hace el pretérito pix, 
como nitlapia, yo guardo alguna cosa: onitlaJJÍX, yo guardé; chía, esperar; onic cMx, 
tlachia, mirar: onitlaeltix" etc. 

La tercera excepciones, de algunos verbos acabados en ya~ aunque muy pocos, que 
para formar el pretérito vuelven sus finales ;r¡a en x, v.gr. yocoya, invcutnr ó crear 
algo, onicyocox, yo lo inventé. 

§ III. 

De la formacion de los demás tiempos del hulicativo. 

El pretérito irhperfecto se forma del presente, nñadiéndole la partícula ya, v. gr. ni-· 
tetlaqotla, significa yo amo, nitetlaqotlaya, yo amaLa. 

Pero los verbos acabados en i no toman más que una a, v. gr. nicocld, yo duer­
mo, nicocltia, yo dormía. 

-
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PRETlhUTO PLUSCUAMPERFECTO. 

El pretérito pluscunmpcrfccto so f<mna del pretérito perfecto, añadiéndole la par­
tícula ca, v. gr. nitemictia, siguiflca yo mato: hace el pretérito onitemicti, y el plus­
cuamperfecto onitcmictica, yo había matado. 

FuTmw Tl\IPERFECTO. 

El futmo impel'fecto se forma del presente, añadiéndole uua z, v. gr. ninem,i, :yo 
vivo: hace el futmo ?ÚIIemi::;, yo anclaré ó vivit·é; pero adviédasc que si el verbo aca­
hnt'e con dos vocr1les, se pierde b última vocal, y en lug-ar de ella se pone la z, v. gr. 
nitemictia, significa yo mato, hace el futuro notúnictiz, yo matal'é. 

Sácause dos verbos, que son tlapia, gual'dar, y cltia, cspcral', los cuales no pierden 
la última vocal, sino que encima do r1mb::~s reciben la z, v. gl'. nitlo,piaz, yo guardaré; 
nitecllia::, yo esperaré. 

FUTURO PERFECTO. 

Carece esta Lengua de futuro perfecto, y cuando c::s menester hablar por él, se su­
ple con el pretérito perfecto antcpouíendo esüt pnrtícuht ye, v. gr. yeonimic Ülq_uac 
tilwala:, ya me hahró muerto cumulo tú vengas. 

hlPEFU.TIYO, PRESEXTE Y FuruRo. 

Et presente de imperativo se forma del fltLuro imperfecto, quitándolo la z y antepo­
niéndole la pal'tícula ma, la cual es nota ele imperativo y optativo, y significa ojalá, 
v. gt·. de ninemi;;, que significa ;ro viviré, sale el impcratÍ\'O maninemi, ojalá viva yo. 

DEL ÜPTATIVO. 

El presento de optativo es el mismo que el presente de imperativo, v.gr. manite­
maclzti, ¡oh si yo enseñase! 

PRE'D{RITO IMPERFECTO. 

Fórmase este tiempo del presente de indicativo, añadiéndole la partícula ni, v.gr. 
nitemaclztia, significa yo enseño, nwnitemachtiani, ¡oh si yo enseñara ó enseñase! 

Carece esta Lengua de pretérito perfecto y pluscuamperfecto del optativo; mas se 
suple con este pretérito imperfecto poniéndole despues del nw la o, nota de. pretérito, 
v. gr. maonitlaJJoani; maonitemachtiani, ¡ojalá yo hubiera y hubiese enseñado! 

Este tiempo es muy usado sin el ma, y entónces significa tener costumbre de hacer 
lo que significa el verbo, v. gr. nitemachtiani, soy maestro. 
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DEL Sun.JU:'ilTIYO. 

Todos los tiempos del optativo sirven p<tra el subjuntivo, poniendo en lugar de la 
partícula rna, la partícula 1'ntla, que significa si, añadiéndole la p:wticula r¡uia, v.gr. 
de ninerniz, yo andaré, sale intlaninemi.zquia, si yo anduviera; es pretérito imperfecto, 
y con el intla, sirve de futuro. 

Adviértase que así como para hablar afirmnndo se usa en todos estos tiempos del im­
perativo de la partícula rna y de inlla, se usará si fncrcn los tiempos negativos ó vetaii­
vos, de macamo, en lugar de ma, v. gr. maca m o nitcmicli, ojalá no mate yo, y en lu­
gar del intla, se usará de intlacamo, v.gr. úztlacamo onitla tlacoani, si yo no hu­
biera pecado, amo oninwcocozquia, no hubiera enfermado. 

DEL INFIN!Tl\"0. 

Cnrcce esLn Lengun de este tiempo, pero se snplc de dos maneras: la primera por el 
futuro del jndicativo, poniéndole este verLo nequi, que significa querer, v. gr. nitla­
qua.<:nequi, quiero comer. Adviértase que el verbo ner¡ui, es el que se varía por todos 
los modos y tiempos, y el futuro nunca se varía. 

La segunda manera de suplirse este tiempo es, anteponióndole este verbo nequi; 
pero ent6nces se ha de regir con los semipronornbres como si estuviera solo, v.gr. nic­
nequi nitlaquaz, quiero comer, etc. 

DEL PARTICIPIO. 

Tambien tiene esta Lengua participio, y se forma llol presente de indicativo, aña­
diéndolo la partícula ht, v.gr. intemiclia, el que mata; y se conjuga por todos los tiem­
pos, segun la regla general, como verémos. 

DE LOS GERUNDIOS. 

Úsasc en esta Lengua ele los gerundios en dos maneras: ó se usa de ellos para decir 
que se va á hacer algo, ó para decil' que se viene á hacer algo, y todo se dice con unas 
partículas que lo signiDcan, las cuales se posponen al futuro imperfecto del indicativo, 
cuya z se pierde para componerse con ellas, y compuestas las dichas partículas con el 
futuro, significan venir ó ir á hacer lo que significa el verbo. 

Las partículas de venir son para presente y futuro: r¡uiuh, el plural es quihui; para 
pretérito, ca; para presente de imperativo, optativo y suLj untivo, qui; las partículas de 
ir son: tiuh, para presente y futuro, plural, tikui; to, para pretérito; ti, para imperativo, 
y no tienen más tiempos, como se verá más claro en los ejemplos que daré para su con­
JUgacwn. 

¡· 
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OAP1TUI.O II . 

Del verbo. 

I~jemplo de todo lo dicho en rnzon de la conjugncion del ve1·bo, conjugacion pi'm­
cipal.-El verbo temictia signillca matar. 

PIU~BENTE l>B l~l>ICATlVO. 

S!:-<GULAII. 

t .a persona: Yo malo, nitemictia. 
2.a. . Tú matas, titemirtia. 
3.a ..... Aquel mata, temictict. 

PIXIUI .. 

Nosotros matamos, tilcmictiú. 
Vosotros malais, antemiclid. 
Aqnellos matan, temictici. 

PHETÉRI'l'O IMPERFECTO. 

SJ:->G\JLAII. 

La persona: Yo mataba, nitcmictiaJ¡a,. 
2.a. . Tú matabas, titemictia?JCt. 
3.a. · ... Aquel mataba, temictiaya. 

PI.Ul'IAI,. 

Nosotros mat[tbamos, títemictiayd. 
Vosotros nwtabrds, ant emictia!J/i. 
AIJilCllos mutabau, tamictíayci. 

Pm~TJh"U'rO PERFECTO • 

SH\Ia;un. 

l.a persona: Yo maté, onitemicti. 
2.a., . Tú n1aLasLc~ oliletuicti .. 
~L" ..... Aquel mató, otcmiai. 

PLUHAL. 

Nosotros matamos, otitemictiqué, 
Vosotros matasteis, oantemictiqué. 
Aquellos mataron, otemictiqw?. 

Adviértase que en todos los pretéritos perfectos se pospone la partícula que para 
el plural. 

PRETihtrTO rLuscuAi\IPERFECTo. 

SINGUUR. 

L" persona: Yo había matado, onítem ictica. 
2. a. • Tú habías matado, otitemictica .. 
3.a ..... Aquel había matado, otemictica. 

PLUHAL. 

Nosotms habíamos matado, otitemicticá. 
Vosotros habiais matado oantemicticti. 
Aquellos habían matado, otemícticd. 

FUTURO IMPERFECTO. 

SJ:\GULAB. 

La persoua: Yo mataré, nitemictiz. 
2.a. . Tú matarás, titemictiz. 
3.a ..... Aquel matará., temicti.z. 

Pwnu. 
Nosotros matarémos, titemictízqué. 
Vosott·os mataréis, antemictizque . . 
Aquellos matarán, temictizqutJ. 

Ad viél'tase que todos los futuros imperfectos del indicativo toman que para el plural. 

FuTuRo PEm'ECTo. 

Este futuro es semejante al pretérito perfecto, y para distinguirlo, se le antepone esta 
partícula ye: ye oniternicti, ya yo habré mEttado. 

A p. al T.lll.-17. 
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PRESENTE DE lMPERATÍ\'0. 

SINGUtAR. 

:t. a peesona: Mate yo, manitemicti. 
2. a. • Mata tú, maxitemicti. 
3.a ..... Mate aquel, matemicti. 

PwnH. 

Matemos nosotros, matitemictican. 
1\Iatai.l vosotr·os, maxitemicticau. 
Maten aquellos, matemíctican. 

OPTATIVO. 

Singular.-! .a persona: Ojalá que yo matara ó matase, manitemictiani. 
2." ..... Ojalá que tú mataras, maxitemictiani. 
:3." ...•. Ojalá que aquel matara, rnatemictiani. 

PIUI'ai.-·1." persona: Ojalá que nosotros matüramos, rnatitemíctiani. 
2.". . Oj;~lá que vosotros matarais, maxitemíctiani. 
3.". . . . . Ojalá que aquellos mataran, matemictiani. 

PRETÉRITO PERFECTO Y PLUSOUAMl'ERl<'ECTO. 

Estos dos tiempos se s1.1plen con este pretérito imperfecto, con solo antcponerle la o 
de pretérito, v.gr. maoniternictiani, ojalá que yo hubiese matado, etc. 

SUBJUNTIVO. 

Bl subjuntivo es en todo como el optativo; sólo es de advedir, que en lugar de la 
partícula 1na, se le antepone la partícula. intla, que significa sí, afirmando 6 para afir­
mar, y la partícula intlacarrw para negar, v.gr. 

Alirmamlo.-Si yo matara ó hubiera matado, ·intla oniternictiani, etc. 

Negando.-Si yo no hubiera matado, intlacamo onitemictiani, ele. 

Otro. tiempo tiene esta Lengua en el subjuntivo, muy frecuente, que se forma del fu­
turo imperfecto de indicativo, añadiéndole la partícula quía, v. g¡•. de niten'lictiz, yo 
mataré, sale nitemictizquia: es pretérito imperfecto, v.gr. 

Yo matara, nitemictízquia. etc. 

Y puetle ser perfecto y pluscuamperfecto, anteponíéndole la o de p1·etérito, v.gr. 

Yo bubicea matado, onitemktizquia, etc. 

Distínguese este tiempo del pretérito imperfecto del subjuntivo acabado en ni, en que 
él acabó en ni: contiene una condicion que se debia ó podía poner en ejecucion, que eso 
significa la partícula intla que se le antepone, v. gr. 

Si yo bubiel'a matado, intla onitemictiani, 

y este tiempo en quía da á entender lo que se siguiera ó hubiera seguido sí se hubiem 
cumplido aqueHa condicion, v. gr. Si A dan no pecara, no hubiera muerto, intlacamo 
otlatlacoanl in Adan, amo omiquizquia. 

-
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FuTGRO. 

El futuro de suLjuntiYo se suplo con el futmo ele indicativo, anteponiéndole la par­
tícula 1'ntla, v. gr. 

SJXGULAI\. 

t. a persona: Si yo matare, intla nitemictiz. 
2.á, . Si tú matares, intla titemictiz. 
3." ..... Sí aquel matare, íntla temictiz . . 

Pt.UI\,\L. 

Si nosotros, intla titemitictizque. 
Si vosotros, intla antemictizque. 
Si aquellos, intla temictizque. 

INFINITIVO. 

SJ:'\GUI.AI\. 

f.a persona: Yo quiero matar,nilemictiznequi. 
2. "· • . Tú quieres matar, titemictiznequi. 
3." ..... Aquel quiere matar, temictiznequi. 

PLUI\AL. ' 

Nosotms, titemictiznequi. 
Vosotros, antemictiznequi. 
Aquellos, temictiznequi. 

Anteponiéndole el nequi, v.gr. nic nequi, nitemictiz, etc. 

PARTICIPIO DE PRESENTE.· 

S!NGUL,\[1, PLUHAL. 

La pcr·sona: El que mata, intemictia . 3.a El que había matado, inotemictica. 
2.". . El que mataba, intemictiaya. - El que había de matar, inotemictizquia. 
3." ..... El que mató, inotemicli. - El matador, intemictiani, etc. 

TIE)JPOS DE YENIR "\ HACER LO QVE SIGXIFICA EL VEI\BO. 

PRETÉR1TO PERFECTO. 

SI~GULAU. 

t.a pet·soua: Yo vine á matat·, onitemictico. 
2.a. . . Tú viniste á matat·, otitemictico. 
3.a ..... Aqnel vino á matar, otemictíco. 

PLUI\At •• 

Nosotros vinimos á matat·, otitemictic6. 
Vosotros vinisteis á matar, oantemícticó. 
Aquellos vinieron á matar, otemíctico. 

PRESENTE y Ft:TURO. 

Sr:".'GULAR. 

1. a persona: Yo vendré á matar, nitemictiquiuh. 
'2.a. . Tú vendrás á mat;u, titemictiquiuh. 
3.a ..... Aquel venuúámatar, temictiquüeh. 

PLURAL. 

Nosotros vendrémos á matat', titemictiquilmi. 
Vosott·os vendréis á matar, antemictiquihuí. 
Aquellos venurán á matar, temictiquihzti. 

PRES.EN'rE DE IMPERATIYO, OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 

Siugular.-La persona: Ojalá venga yo á matar, maniternictiqui. 
2.a. . Ojalá vengas tú á matar, 'maxitemictiqui. 
3.:' ..... Ojalá venga aquel á matar, matemictiqui. 
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Plurai.-J..n persona: Ojalit vengamos nosotros á mala!', matitemictiqui. 
2.a. . Ojalá vengais vosotros á matar, maxitemictiqzti. 
3.a ..... Ojala vengan aquellos á matar, matemictiqui. 

TIEMPOS DE IR A HACEr.. ALGO. 

PRETÍ<:IliTO PERFECTO. 

Singular: Yo fui á matar, onitemictito, etc.. 

Fcnrrw. 
SJNGULAn. 

t.a pel'sona: Yo iré á matar, nitemictitiuh. 
2.a. . Tú irás á matai', titemictitiuh. 
3.a ..... Aquel irá ú matar, temictitiuh. 

PLunAL. 

Nosotros irémos á mata!', titemictitihui. 
Vosotros iréis il ma.ta1·, antrmictitiltui. 
o\(jllCIIos irim ú matar, temittitihul. 

PnwmNTE DE i.MPERATIYo. 

SINnUI.An. 

t .a persona: Ojalá vaya yo á m:-ttai', nwnitemictiti. 
2. 11

• • Ojalá vayas tú h matar, ma:ritemictiti. 
3.a ..... Ojalit vaya aquel i1 matar, nwtemictiti. 

PtunAL. 

Ojalit vayamos nosotros, matitemicti!i. 
OjaUt vayais vosotros, ma;ritemictiti. 
Ojalit vayan aquellos, mcttemictiti. 

Carece esta conjugacion do ir y venil', de los demás tiempos; porque sólo sirven en 
lugar de los gerundios, como se experimentará. 

OAPí'rULO III. 

De la formacion del verbo pasivo. 

Los verbos pasivos se forman del presente do sus activos, poniéndoles la partícula 
lo, v.gr. nitetlar;otla, yo amo: nitlaQotlalo, soy amado; pero es de advedit, que sí el 
verbo acabare con dos vocales, pierde la última, v. gr. nitenn'ctia, yo mato: núniclilo, 
soy muerto. 

Sácanso los verbos acabados en r¡_ui y en ca, los cuales no toman la partícula lo, sino 
que vuelven el qui ó ca en co, v. gt. maca, significa dm· ó entregar: nitemaca, yo cloy; 
nitemaco, soy entregado: nictequ·i, yo lo corto; nJteco, soy cortado. 

§I. 

De la conjugacion del verbo I>a,sivo. 

El verbo pasivo se conjuga en todo como el activo; y solo es de advertir, que todo 
verbo pasivo toma la partícula e, en el pretérito, como dijimos. 

Tambien se atlvíerte que en esta Lengua no tienen los verbos pasivos persona que 
hace; que en la latina se pone en ablativo con a vel ab. Y así no se dice en esta Len-

i 
·~ 
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gua yo soy amado de Juan, sino Jurm me ama, con un semipronombre pasivo que signi­
fique la pasiva, v. gr. neclttlaQotla in luan. Sólo tiene esta Lengua el nominativo pa­
siente, v.gr. nitlaQotlalo, yo soy amado; y para más claridad daré un ejemplo de todo • 

EJE~IPLO DE LA YOZ PASIYA DEL VEHBO Tl'lnictia, MATAR. 

PRESENTE DE iNDICATIVO. 

Singular.-!." persona: Yo soy muerto, nimictilo. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singnlar.-1. a persona: Yo era muerto, onimictiloya. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Síngular.-1." persona: Yo fui ó he sido muerto, onimictiloc. 
Plural: Nosotros fuimos muertos, otimictiloqwJ. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Síngular.-f.a persona: Yo babia síJ.o muerto, onimictilow. 

FuTURO IMPERFECTO. 

Singular.-La persona: Yo seré muerto, nirnictiloz. 
Plural: Nosotros serémos muertos, timictílozqwJ. 

FUTURO PERFECTO. 

Singular.-t.a persona: Yo habré sido muerto, ye onimictiloc. 

PRESENTE DE IMPERATIVO, OPTATIVO Y SUBJUNTIVO. 

Singular.-1." persona: Ojalá sea yo muerto, manimictilo. 
Plural: Ojalá que nosotros seamos muertos, matimictilocan. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular.-.f.a persona: Ojalá fuera yo muerto, manimictiloni. 
Si yo fuera digno de ser muerto, intlanimictiloni. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular.-1.a persona: Yo hubiera de ser muerto, nimictilozqtt'ia. 

INFINITIVO. 

TIEMPO PRES&\'TB.-Singular. La. persona: Yo quiei'O ser muerto, nimictiloznequi, 
vel nicnequinimictiloz. 

Ap. al T. JIJ,-13 • 
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PARTICIPIO DE PRESENTE. 

El que es muerto .. 
El que era muerto . 
El que fué muerto . 
El que babia muerto . 
El que será muerto .. 

§ II. 

in mictilo. 
in omictiloya. 
in mnictiloc. 
in omictiloca. 
in mictiloz. 

De los semiprono1nbres p~tsivos compuestos con el verbo. 

EJEMPLO. 

PRESENTE DE lNDICAT!VO. 

SINGULAII. 

f.n persona: Yo te mato, nirnitzmictia. 
2.a. . Tú me matas, tinechmictia. 
3.n, . . . . Matan á aquel, quimictia. 

PLURAL. 

Nosotros os matamos, tamechmictid. 
Vosotros nos matais, antechmictiá. 
Matan á aquellos, quimnictiá. 

Adviét>tase que cuando el verbo se compone con estos semipronombres, se conjuga 
como activo, tomando bs partículas que tenemos dicho en la regla general. 

§ III. 

Del verbo compuesto con los semipronmnbres reflexivos. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

SINGULAR. 

t .n persona: Yo me mato, ninomictia. 
2.a. . Tú te matas, timomictia. 
3.a ..... Aquel se mata, rnomictia. 

PLUnAL. 
Nosotros nos matamos, timomictiá. 
Vosotros os malais, anmomictiá. 
Aquellos se matan, momictid. 

Y se conjugan por todos los tiempos de la regla general. 

§IV. 

Del verbo impersonal. 

El verbo impersonal se forma del pasivo con solo quitarle los semipronombres de 
personas y ponerle te, si se hablare de personas, ó tla, si se hablare de cosas, v.gr. 
en lugar de nimictilo, se dice temictilo, mátase la gente, vel tlarnictilo, mátanse co­
sas; pero si el verbo fuere reflexivo ó se quisiere hablar con re:flexion, en lugar del te ó 
tla, se pone la partícula ne, v.gr. nemictilo, mátanse á sí propios, y se conjuga por 
todos tiempos, segun la regla general, solamente en -las terceras personas de cada tiem­
po, tomando las partículas de la formacion de los tiempos, que son, ya para pretérito 
imperfecto, etc., v.gr. 

-
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Miltase .. 
Matitbase. 
Matóse .. 
Habíase matado 
Matarilse .... 
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Ya se habrá muerto. 
Ojalá se mate. . . 
Habíase de matar .. 

§V. 

temictilo. 
otemictiloya. 
ot emict i loe. 
otemict iloca. 
temictilo:. 
yeot e mi ctiloc. 
matemictilo. 
intla l cm ictil o ni. 

Del verbo sustantivo Snm, es, fuí, estar ó ser. 

En lugar de sum, es, fuí, se usa en estn. Lengua del verbo ca, que significa estar, y 
cuando se quisiere usar del romance ser, se usa de los semipronombres ni, ti, an, como 
dijimos arriba, v.gr. yo soy bueno: 

niqualli, tiqnalli, qnalli, tiquallin, anqualtin, qualtin. 

Conjúgase este verbo sustantivo ca, de esta suerte: 

PRESENTE DE lNDICA'l'IYO. 
SINGULAR. 

·J." persona: Yo estoy, uica. 
2. ". . Tú estas, tic a. 
~1.". · ... Aquel está, ca. 

PLURAL. 

Nosotros estamos, ticate. 
Vosotros cstais, aucate. 
Aquellos están, cat(!. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 
SINGUL.\R. 

1. a persona: Yo era ó estaba, onicatca. 
2.a. . . Tú eras ó estabas, oticatca. 
3.a ..... Aquel era ó estaba, ocalea. 

PLURAL. 

Nosotros éramos 6 estübamos, oticalcd. 
Vosotros érais ó estabais, oancatcd. 
Aqnellos eran ó estaban, ocatcá. 

PRETÉRITO PERFECTO. 
SINGUJ.,\R. 

·1." persona: Yo fui ó estuve, onicatca. 
2.a. . Tú fuiste ó estuviste, oticatca. 
3. a. • • • • Aquel fué ó estuvo, ocalea. 

PLURAl,. 

Nosotros fuimos ó estuvimos, oticatcd. 
Vosotros fuisteis ó estuvisteis, oancatcá. 
Aquellos fueron ó estuvieron, ocatcd. 

El pretérito pluscuamperfecto se suple cori este pretérito perfecto, v. gr. 

Singnlar.-f.a persona: Yo habia estado, onicatca, etc. 

FUTURO IMPERFECTO. 
SINGULAR. 

J." persona: Yo seré ó estaré, niez. 
2.a. . Tú serás ó estarás, tiez. 
J.a ...•. Aquel será ó estará yez. 

PLURAL. 

Nosotros serémos 6 estarémos, tiezque. 
Vosotros seréis ó estaréis, anyezque. 
Aquellos serán ó estarán, yezque. 

FUTURO PERFECTO. 

Singular.-1 .a persona: Yo habré sido ó estado, ye onicatca, etc. 
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PRESE:\TE DE J:\IPERATIYO, OPTATIYO Y 8UBJU!'ITIVO. 

SINGULAR. 

J .a persona: Ojalá sea ó esté yo, manie. 
2.a. . Ojalá seas ó estés tú, ma.xie. 
3.a ..... Ojalá sea ó esté aquel, maye. 

PwnAL. 
Ojalá seamos ó estemos nosotros, matiecan. 
Ojalá seais ó estéis vosotros, maxiecan. 
Ojalá sean ó estén aquellos, mayecan. 

PRETÉtUTO PERl?JWTO, IMPERFECTO Y PLUSCUAJIIPERFECTO. 

SINGULAR. 

Ln pet·sona: ¡Oh! si yo fuera, haya, lmbiem y 
hubiese sido ó estado, manieni. 

2 ·~ . ¡Oh si tú! maxieni. 
3.a. . ¡Oh si ar¡uell mayeni. 

PLURAL. 

¡Oh si nosotros! matieni. 
¡Oh si vosotr·osl maxieni. 
¡Oh si al¡uellos hubieran estado¡ mayeni. 

Los tiempos del subjuntivo son los mismos del optativo, con solo poner en lugar del 
ma, la partícula intla, v.gr. 

Singula1·.-1.a persona: Si yo estuviera ó fuera, intla nieni. 
, Si yo llllbiera estado, intla oniení. 
, Si yo fuere ó esturiere, intla niez. 

Plural: Si nosotros fuéremos ó esturiéremos, etc., intla tiezque. 

INFINITIVO. 

SINGULAR. 

t.a persona: Yoquieroseróestat·,ntcnequiníez. 
2. 4 • • Tú quieres ser ó estar, ticnequi tiez. 
3. a. . . . • Aquel quiere ser ó estar, quinequi yez. 

SINGULAR. 

nieznequi, tieznequi, yeznequi. 

PLUl\AL. 

Nosolros querémos ser, ticnequi tiezque. 
Vosotros quereis ser, anquinequi an yezque. 
Aquellos quieren ser, quinequi yezque. 

PLURAL. 

tieznequi, anyezneqwt, yeznequi. 

§ VI. 

Del verbo Yanl1, ir, y de 1-Iualauh, venir: 
eo, is. 

Estos verbos se conjugan como todos los demás, segun la regla general; pero hay que 
advertir dos cosas en su conjugacion: la primera es, que en el presente de indicativo, en 
el número plural, se conjugan de esta suerte: 

Siogulal': Yo voy, niauh. Plural, tihui, vel tiahui. 
Tú vas, tiauh. anhui, ve! anyahui. 
Aquel va, yauh. - yahui. 

Lo segundo es, que el pt'etérito imperfecto no se forma del presente sino del pretérito 
perfecto, v. gr. 

-
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Singular: Yo iba, oniaya. 
Tú ibas, otiaya. 
Aquel iba, oyaya. 

Plural: otiayá. 
oanyayd. 
oyayá. 

PRETÉHITO PERFECTO. 

Singular.-1." persona: Yo fui, onia. 

PLUSCUA~Il'ERFECTO. 

Singulal'.-1. 11 persona: Yo había ido, oniaca. 

FUTURO DIPERFECTO. 

Singular.-1." pcrsoua: Yo iré, uia:; . 

FUTURO PERFECTO. 

Singulal'.-1." pGrsona: Yo habré iJ.o, ye onia. 

Jl\IPERATIVO. 
SINGULAII. PWI\AI .. 

l." persona: Vaya yo, maniauh. 
2.". . Vayas tú, maxíauh. 
:3.". . Vaya ar¡ucl, mayauh. 

Vamos nosotros, matiacan ve! matihuian. 
Id vosotros, maxiacan vel rnaxihuian. 
Vayan aquellos, mayacan ve! rnahuian. 

PHJ~TÉRlTO IMPERFECTO. 

Siugiilar.-1 ."persona: OjaliL yo fuera, mcwíani. 
Ojalá yo llulJiera ido, uwoniani. 

PRETJ~RlTO PLUSCUA.MPERFECTO. 

Siugular.-1." persona: Yo babia de ir, niazquia. 
Yo llabi;l de hcLber ido, oniazq uia. 

lNFINITIYO. 

Singular.-J.a persona: Yo quiero ir, niaznequi, vol nicnequiniaz. 
PJural.-::'{osotros queremos ir, etc. tiaznequi vel tic nequi, tiazque. 

PAHTICIPIO.-El que va, ele. . ... in yahui. 

El verbo lzuallauh, venil', se conjuga en todo como yaul1, v. gl'. 

Nilwallauh. 
Tihuallauh. 
Huallauh. 

SI~G{;LAH. 

Ap. al T. III.-l!J. 

PLUI\AL. 

tihuallahui ve! tihualhui. 
anlmallahui vel anhualhui. 
huallahwi re! hualhuí. 

PARTICIPIO.-In huallauh vel in huitz. 
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§ VII y ÚLTIMO. 

De algunas advertencias acerca (le los verbos: 

icac, cstat' en pié; 
quetza, pararse; 
onot:, estar echado. 

Estos verbos se puerlen conjugar segun su rníz, por todos los tiempos segun la re­
gla general; pero hoy se usa de ellos componiéndolos con el verbo sustantivo sum, es, 
fuí, mediante la ligadura ti, y ontónces son más elegnntes, v.gr. 

PRESENTE DE lNDICATlYO. 

SiNGULAR. 

f." persona: Yo estoy en pié, ni icac vol ni icatica. 
2.". . Tú estas en pió, ti icac vel ti icrttiw. 
J.n. · ... Aquel está eu pié, icac vel icatica. 

PLURAL. 

Nosotros estamos en pié, ti icaque vcl ti icaticaté. 
Vosotros estais cu pié, an icaque vol an itaticaté. 
Aquellos están eu pié, icaque ve! icaticate, etc. 

Cuando se componen con el verbo ca. smn, es, fuí, en torio van como él. 

EJEMPLO DEL VElillO Onoc. 

SiNGULAR. 

t." persona: Esto» echado, ni onoc ve! ni onotica. 
2.a. , • Estás echado, ti onoc ve! ti onotica. 
3." •...• Está echado, onoc vel onotica. 

PLURAL. 

E~tamos echados, tionoque Yeltio]wticatC'. 
]~stais echados, anonor¡ue vel anonoticate. 
Estitn echados, OIW]Ite vel onoticate. 

EJEMPLO DEL VERBO Q1tetza, QUE SIGNII'ICA PARARSE. 

SINGULAR. 

ninoquetza ve! ninoq~tetztica. 
timo quetza vel timor¡uetztica. 
mo quetza ve! moquetztica. 

PLURAL. 

timo quetzd vel timo quetzticate. 
an moquetzd vol anmoquetzticate. 
mo quetzd vel mo quetzticate, etc. 

Los tiempos de de, se responden por el futuro, v. gr. 

Yo he de amar, nitetlar;otlaz. 
Yo habia de amar, nitetlar;otlazquia. 
Yo había de haber amado, onitetlar;otlazquia. 

ADVERBIOS LOCALES. 

Nican, aquí. 
Nicanca, aquí está. 
Nohuian, en todas pat·tes. 
Oncanon, ay. 
Nepa, allí. 

Huecca, léjos. 
Amo huecca, cerca., 
Ompa, allá. 
Canin, adonde. 
Campa, adonde. 

.. 
• .. 

~"'~~~ 
~ 



A.rca 11, ahorn. hoy. 
Mo~tla, maliana. 
llui¡J!la, de:->purs de mail:ma. 
rr/11/a. pot'O hit. 
l'ai/11W, :-Q'01". 

relwiptla, imtc~ de ayer. 
rt'lwcrca, lllllChO bit, l)i;¡g hil. 
Aflúca, cada rato. 
t\cllitonm. tle aquí it un l'aln. 
(:emicrrr, ~il'mprc. 
}'quin. cualldo. 
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TEMPOHALES. 

rquac, cuando. 
re imuan, ya es hom. 
11/omozlla, cada dia. 
Niuwn, luego, at punto. 
Qualcan, il buen tiempo. 
Qurn nwnian, á qué hora ó sazon. 
Tlahui:calpan, en amaneciendo. 
Teotlac, tarde. 
l'oac, noche. 
l'oat::,incv, por la maíín.ua. 

AD\'EHBIOS NUMERALES. 

Cepa, nua vez. 
Opa, do:-; veces. 

,\mo, amo:tin. no. 
JYiman amo, de 11inguna nwnct·a. 
,\ic, en ni11gttn tiempo. 

Qlli'/IUI, SÍ. 

1\'e/li, es H'nhd. 
1/nclnl'lli, ciertamente. 
(!111'1/Utntt :Ítt, ~¡. 

PAH:\ NEGAH. 

PAHA AFIHMAll. 

PARA ~IOSTRAH. 

lzcatr¡uiJ ves aquí. 

01:cepa, otras veces. 
Oc opa, otras dos veces, etc. 

;locmo, ya no mi1.s. 
Ayamo, aün no. 
Almel, mal, no se puede. 

Tleican (WW, porque nó. 
Cuí.x amo iuhr¡ui, pues no es así. 
ltlaihui vel maihuilzin, sea en bol':\ buena. 

PARA DESEAH AFIRMANDO. 

Ma vel maeel, inila, ol1 si yo. 

Amono~o, pues no es fuer1a. 
Tleica, por qué. 

Afo, quizás. 

Jfacamo, matelamo, intlacamo, ó si no. 

PARA PI1EGUNTAR. 

DE DUDAR. 

Tle iparnpa, por qué causa. 
Cu.ix, pm· ventm·a. 

A~o amo, quizás no. AQo qnema, quizás sí. 

ADVERBIOS PARA LLMIAR. 

Xi, ci, aho. 



cen, cnlm·amcutc. 
Oc cenw, mucho más así. 
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ADYEHBIOS INTENSIVOS. 

(Jen quizca, muy. 
(Jan, no más. 

timo gan quenin, u o como lJUÍcra. Adti, algo más ó ménos. 

Oceenca, mucho mit!'. 

Miec, mucho. 
Amo miec, poco. 
Ocaclti, poco más. 

CAUSALES. 

Yc, inic, para que, ó por tanto. 

COMPAHATIVOS. 

Yuh, así. 

AD\"EHBIOS DE CANTrDAH. 

Ceuca lmei, muy graude. 
Tepiton, chico. 
.Nepan rel nepanotl, 

lo mismo que invirem, v.gr. JJÍ11w·nupan llarorlitcan, amaos los nuos á los otws. 

NOTAS 

ACElWA Dli: LOS VEHHOS REVERENCIALES Y DE LOS VERBALES QUI~ SALEN DE VERBOS. 

NOTA J. 

Adviértase que pura que el verbo simple, que en sí no importa cortesía ni l'everen­
cia, so haga reverencial, son menester dos cosas: la primera, que se antepongan al verLo 
simple estos semi pronombres, nino, para la primera persona; timo, para la segunda; mo, 
para la tercera; y si fuere transitivo, tomará nicno, tícmo, quínw, con advertencia de 
que no se ponen para denotar rcflexion, como on los verbos simples sucede, sino para re­
verencia, y así, lo mím10 significn. nüctlaqotla, yo amo, que ninotGtlaqotilia. 

La segunda es, q no neccsarin.mente so le ha do poner al verbo simple nlguna de est<~s 
partículas~ lz'a, tia, ltia, hui a, tzúwa. 

La partícula ha, hace al verbo neutro reverencial, v. gr. nimiqui, yo muero, nino­
miquilia, túnomz'quilia, momiquüia. La partícula tia, ltia, hace al verLo neuteo acti­
vo y compulsivo, v. gr. de nirniqui, yo muero, ninornicHa, yo me mato: niternictia, yo 
mato á otros. CallUa, sosegn.r ó dejar: nitlacahua, yo dejo algo; nitetlacalzualtia, yo 
bago dejar algo: la partícula huía, se junta ele ordinario con los verbos acabados en oa, 
y los hace reverenciales, aunque sean simples, Y. gr. de ítoa, decir, sale nino italliUia, 
yo digo: oquimitalhui intotemaquixtz'catzin, dijo nuestro Salvador. 

La partícula tzinoa, se puede añadir á los verbos que son ya revorencíalos, con ad­
vertencia de que si el verbo acabare en a, la ha deperder para tomar la pal'tícula tzinoa, 
v. gr. tim,omiquilia, tú te mueres: timomiquilí tzinoa: omomt'quili tzino, murió. 

' -
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NOTA 11. 

El verllo compulsivo puede hacerse aplicativo y reverencial, tomando la partícula 
lía, perdiendo la a, v. gl'. nitemictia, yo mato: nitemictilia, yo mato alguna cosa 
fiJ€ll:\. 

Ejemplifícasc iodo lo dicho, en el verbo miqui, morir: uirniqui, yo muero: ninomi­
r¡uilia, ninomictia, yo me mato: núwmictilia, ninmnictilit:.;inoa: nemi, vivir, ninemi, 
vivo: ninonemilia, ninonemilia, ninonemitih'a: omone1nititzino nicantlalticpac ú~ 
tolenwquix tii.<;in, vivió en el mundo Nuestro Salvador. 

Adviértase q no si el verbo acallare en dos vocales, pierde la mm para tomar la par­
tícula de reverencia, v. gl'. uitcnwcldia, yo enserio: ninotemaclttilia, vel nirnoterrwch­
tilitzinoa. Tamllicn so mlvicrlc que si el vel'bo acabme en ca, vuelve el ca en qui, para 
tomm' el reverencial, v.gr. tenwca, dar ó entregar: nitemaca, yo doy: nimotmnaqu2·­
lia, vel nimolemaquilit..:inoa; clwca, llorar: nimoclwqttilia, vol nimochoquilitzinoa. 
El compulsivo do choca es clwclia, v.gr. nitcclwctía, bago llorar alguna persona. 

El verbo neltoca, toma tia, v. gt'. nicmoncltoquitia, vel nicmoneltoquitilia, vel 
nicmoneltor¡uilitit::;inoa intlteotl Dios, creo en Dios. 

Los acabados en oa, hacen en huía, y la formacion más comun y general de ellos es, 
volver el oa, en al, y nñadir ltuia, v. gr. nidtoa, yo lo digo: hace nicJnúalhuia, vel 
nicmúalltuitúnoa. Oqtcimitalltui in totecuyo lesu Cltristo, dijo I\uestro Señor Jesu­
cristo. 

Tambien algunos en illwia, v.gr. de tlcrJ?aclwa, cubrir 6 tapar, ninotlapachil­
huia: tlanepanoa, juntar ó ponct' una cosa sobre otra: núnotlancpantlltuia: tlacui­
loa, escribir: nillacuiloa, yo escribo: nimotlacuillwia: mlicmo icuilhuíli út notazin, 
escribí á mi padre: tlatepitonoa, achicar algo: ninotlate)Jitonallzuia: tlatoa, toma tia, 
v.gr. nitlatoa, yo hablo, nimotlatoltia: onwt!atolti in caxtiltecatl, habló el español. 
Los acallados en z·, de ordinario toman lia, v. gr. de tlapi, cortar verdura, nimotlapi­
l ia; tlacati, nacer, núnotlacatilia: llaltuana, toma tia, v.gr. timotlahuanaltia, Vd. 
se emborracha; tlaloa, correr, toma t1'a, v.gr. nimotlaloltia: omotlatolti in tlzeopix­
catzintli, corrió el padre. 

Los acabndos en í(Í, por la mayor parte, pierden esta terminacion y toman xiltla 6 
xitia, v. gr. at;i, llegar, nimaxitict, vel nirnaxiltia, yo llego; tlaxotla, rayar, toma cfti­
lia, v. g1'. nimottaxocldlia; tlar;otla, amar, el revo1'encial es nimotetlar;otilia: in Pe­
dro quin motlat;otilia in ihuanpohuam, Pedro ama á sus prójimos. 

Los verbos acabados en r;a, pierden elr;a, y toman xilia, v.gr. tlat:;a, arrojar, nic­
rnotlaxt'tia, yo lo arrojo: tetelecga, cocear: nicmotetelecxitia, yo lo coceo. En estos 
que aquí he puesto, podrá ver cada uno la variedad que hay en los reverenciales, así 
neutros como activos, y por eso tengo por cosa dificultosa que se pueda dar regla ge­
neeal para todos, ni se puede decir la variedad· que cada uno tiene, si no fuese hablando 
de cada uno de por sí, y esto seria más hacer vocabulario, que no Arte. Y por tanto, 
poniendo lo más general por regla, lo demás el ejercicio y uso lo dará á entender. 

La partícula tzinoa, suele componerse sola con verbos neutros, v. gr. mor;ahua, 
ayunar, niJno!)auhtzinoa. Omot;auhtzino in totecuyo Iesu Christo ompoalli tonalli, 
i!wam ompoalli yohualli, topampa irttitlatlacoanime, ayunó Cristo Nuestro Señor 

Ap. al T. III,-2Q. 
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cunrcnt::t diils y cu:wcnb noches por nosotros los pocm\oros. 111 clwa, levrmtarse, hace 
meuhtzinoa, Y es de sabet·, que estos verbos rcvorcnciales, aunque salgan de verbos 
activos, no se usa dm·les pasivrt 11i impcrson<1l, aunque so le demos en nuestro cnstc1lnno 
y el verbo simple de domlc se formn_ le tc11gn; y así, pncsio caso que digrnnos nitlafotl n­
lo, soy amado, no dirémos nitlar;otilo. 

NOTA 111. 

Adviértase que, aunque el verbo simple so hng::t revcrcncÍ;1], siempre se conjug~ 

por la regla general, v. gr. 

PRESENTE IJE JNJ)IC'ATIHl. 

Yo vivo .. 
Yo vivia .. 
Yo amluve ó viví 
Yo habia andado ó vivido .. 
Yo andaré ó viviré .. 
Yo habré rivido .. . 
Ojalü viva yo ... . 
OjaUt hubiera vivido. 
Yo habia de haber vivido .. 
Oh si yo ... . 
Yo quiero vivir ..... . 

nino nemitit:inoa. 
onino nemitit:inoaya. 
onino uwmitit::;ino. 
oJúnmum¡ it itz iuoca. 
ninon('mitit:úno:. 
yeoninonemitit;:ino. 
maninonemititzino. 
maninonemititzinoani. 
1iinonemit itzinoz r¡uia. 
intlaoninrmemititzinozr¡uia. 
ninonemit itzinoznequi. 

En las primeras personas no se usa reverencia. 

NOTA IV. 

ACERCA. DE LOS NOMTIRBS VERBALES. 

Nombres verbales llamamos los que salen de verbos, como en latín lectio de lego~· 
digo, pues, que en esta Lengua hay seis géneros de verbales, que se derivan de verbos: 
los primeros son acabados en ni, los cuales son sustantivos y significan lo que en latín los 
acabados en tor vel trix, v.gr. tetlaQotlani; amator vol amatrix, temachtiani, doctor;. 
fórmase del presente de indicativo, posponiéndole la partícula ni, como de cochz', dor­
mir, cochini, dormilon; de tlatlacoa, (latlacoani, pecador. 

Si el verbal se derivare de verbo transitivo, se le antepondrá la partícula te ó tla, 
·v. gr. tem .. ictiani, matador de gente, tlarnictiani, matador de cosas. Si saliere de verbo 
reflexivo, se le antepondrá el semipronombre mo, v. gr. de ninopolzua, yo me ensober­
bezco, mopohuani, el que se ensoberbece. 

Los segundos verbales son los acabados en oni, estos son adjetivos y pasivos, y sig­
nifican lo que en latín los acabados en bilis ó en dus, v. gr. de tlar;otla, es el pasivo 
tlaqotlalo, y el verbal, tlaqotlaloni: amabilis vel arnandus; de z'ectenehua, decir bien, 
iectenehualo, y el verbal iectenehualoni: estos mismos verbales adjetivos en oni, pue­
den ser sustantivos tomando el te ó tla, y entónces significan instrumento con que se 

-· 
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hace la accion del verbo, v. gT. tequi, significa corhw, teco, ser cortado, teconi, cosa 
que se debe cortnr, y con la partícula tia~ tlateconi, el instrumento con que se corta~ 
como es el cuchillo ó sierra, etc. Del verbo huiteqzd, <lzotnr, sale tehuiteconi, el instru­
mento pnra nzotnr, nzote; de tlapopollmia, pm·don::u-, sale tetlajJOpollntiloni, ins­
trumento de perdonar, como lo es la Bulla, el acto de cont.ricion, etc. 

Otros verbales hay acr~bados en tli y en li, los cuales, cunndo tienen la partícula tla 
antepuesta, son nombres ndjeti\'OS, y corresponden j los participios pasivos en tus, de 
la lengua latina, como de tlaqotla, anml', tla~~otlalli, cosa amada; ele pohzta, contar, 
tlapolmalli, cosn eon!ada; de machlia, ensefím·, tlamaclttitli, el enseñado ó discípulo: 
con el tr nntcpucsto significa el scnnon, v.gr. tcmachtilli, y con el ne, de reflexion, 
significa el csturlio, v.gr. nemnclttilli, de ninomacldia; ele tlaq_ua, tlaqualli, comid::1; 
de tlapit~a, llapit~alli, la trompet-a, etc. 

Otros verbales l1ay acnbaclos en li~tli, y significan lo que los latinos en tio, como 
opcralio, oratio: aunque los mexicanos signit1c:m algunas veces el término de la accion, 
como (le tcllaqotla, tetlaqollali~tli, el acf:o do ::11110r y el amor; de tlatlautia, rogar, 
tlatlaul1'liztli, orncion; de nemi, vivir, ncmili~tli, vida: fórmanse del futuro, vol­
viendo b :J en lütli: ele yoli, vivir, yolili~tli, vida; de tlacuiloa, escribir, tlacuilo­
liztli. Los verbos ncnbados en ca, ·vuelven el ca en q~ti, como dijimos arriba, v.gr. 
de tlaneltoca, creer, tlaneltoquiliztli, la fé. Si el verbo fuere transitivo, toma te ó 
tla, y si fuere reflexivo, la p:wt.ícula ne, v. gl'. núwpohua, yo me ensoberbezco, ne­
polwali::tli, la soberbia. Si fuere tr::1.nsitivo y rigiere dos casos, ton1ará te y tlajuntos, 
v.gr. de niletlapopollwia, )'O perdono algo á alguno, sale el verbal tetlapopolhuiliz­
tli, pet·don. Ott·os verbales hay en oca, y estos solamente s::tlen ele la voz pasiva, y no 
pueden estar estos sin los pronombres no, mo, y, y rmtepuestos los dichos pronombres 
pierden la o, v. gr. de tlayecoltia, sn,lc notlayccolWoca, el servicio con que yo soy 
servido; ele tiaqotla, notlaqotlaloca, el amor con que yo soy amado, etc. 

ADVERTENCIAS 

ACERCA DE ALGUNAS PARTÍCULAS DEL ARTE. 

L::t primera partícula es toe: compónese con cualquiera verbo, y compuesta con él, 
significa estar hacienrlo aquello que significa el verbo con quien se compone, v.gr. el 
verbo qua, que significa comer, compuesto con la partícula, dirá nitlaqttatoc, estoy 
comiendo; de temachtia, que significa enseñar: 

Singular.-Tú estás enseñando ... 
Aquel está enseñando . . 

PluraL-Nosotros estamos enseñando. 
Vosotros eslais euseñauclo . 
Aquellos esliw enseñaudo .. 

titenwchtitoc. 
temachtitoc. 
tit emachtitoqwJ. 
a11temachtitoque. 
temacht ita que. 

y sólo se compone esta partícula con el presente de indicativo, formándose del preté­
rito perfecto, perdiendo la o. 
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g¡ verbo ca, compuesto con cualflUÍei'fl vcrho, signiOca estar haciendl) aquello que 
significa el verbo con quien se compone, v.gr. teyolcuitia, significa confesar: JO con­
fieso, niteyolcuitia; compuesto dirá niteyolcuiWica, yo estoy confesando: con adver­
tencia que toma la ligadura ti para componerse y formarse del rn·etérit.o perfecto de in­
dicativo: y so vai'Ía al vm·ho ca por toJos los tiempos, v. gT. oniteyolcuititicatca: ni­
teyolcuitítícz: titeyolcuitítieu¡ue: manüeyoleuüitú:: esté yo confes<:lndo, cte. 

La segunda partícula es tekuac: compóncse tamhion con cualquicea verho, y com­
puesta con el verbo significa dej:w hecho ó haber dejndo lleclw aquello que significa el 
verbo con quien se compone, v.gr. el verbo qua, que significa comer: onitlaqua, yo 
comí, dir~í. con la partícula: onitlaquatclwac, dejé comido, comí :íntcs de veJÜJ': fór­
mase del pretérito perfecto de ím!ieativo, v. gr. de onitemacltti, yo enseñé, dirá oui­
temaclttitekuac, dejé Cl!Seííado Üllles de pnl'tirmc~ y se varia por algunos tiempos, v.gr. 
nitemachtúekua::;, dejaré eu~wñndo: t/leJ¡Wcldlteltwc::;r¡uc: manitemaclditelwa, dejé 
yo enseñado: ·intlaonitemaclilitelmani, si yo lnthicra dejado cusciíado: intlacanw oni­
tcmachtitcltuwú: ~vitentaclltüdtuacan, ;íntcs de il'O;;; dc:jud cnscfíndo, etc. lntotecuyo 
Iesu Clwisto, oteckmoca!tu·ilitcltuac, in t!teoj¡ulica patlí Sac¡'(Wtentos, ·inic timopati:;­
que. CrisLo Nuestro Señor, ántes de padirsc, nos dej6 la medicina cspiriüwl de los Sa­
cramentos para nuestro remedio. 

La tercera partícula es tiuh, tia:::: ésta, compuesta con cualquiera verbo, sígr.lifica 
ir haciendo aquello <JUC significa el verbo con quien se compone, v. ge. choca, Jlorae, 
dirá con lp pnrticuln: nichocalúth, voy llot·n.ndo; niclwcatia::, iré llorando. 

De ternaclttia, euscñat•, dirá: 

SING{;J,Afl. 

Yo voy enseilamlo, niwnaclttitiuh. 
Yo iré euseíiautlo, nitemacltt itiaz. 

PLUHAL. 

Nosotros vamos c1.1seüando, titemachtitilwi. 
Nosotros irémo:; en::;eüaudo, tilemachtitiazque, etc. 

La cuarta advertencia es del verbo ltuitz, que significa venir, v.gr. 

SINGULAH. 

1.11 persona:· Yo vengo, nihttüz. 
2.a. . Tú vienes, tihuitz. 
3.a ..... Aquel viene, huitz. 

PI.UH.IL. 

Nosotros venimos, tifwitze. 
Vosotros veuís, anhuit:::e. 
Aquellos vieueu, huitz(;. 

Singular.-Yo venifl, onihuitza, etr .. 
PluraL-Nosotros habíamos venido, otikuitzd, etü. 

Y no tiene más tiempos. Digo, pues, que compuesto este vel'lJo huit:Y, con cualquiera 
verbo, significa venir haciendo aquello que significa e1 verbo con quien se compone, 
v.gr. el vertJo qua, que significa comer: onitlaqtca, yo comí, dirá compuesto: nitlaqua­
tihuitz, yo vengo comiendo. 

De temachtia, enseñm·: 

SINGULAR. 

f. a Yo vengo enseñando, nitemaclttitihuítz. 
2.a Tú vienes enseñando, titemachtítihttitz. 
3.a Af!UCl viene enscñQndo, temachtitihuitz. 

PLURAL 

Nosotros renímos enseñando, titemaclttitilmitze. 
Vosotros venís enseüanclo, antemachtitihuitze. 
Aquellos vienen enseñando, temachtitihuitze 

Yo venia enseñando, nitemachtitihttitza, etc. 
Yo había venido enseñando, onitemachtitihuitza, etc. 

.. 

-1 
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.La quinta advertencia es d -ycrbo nemi, que significa andar: este verbo, compuesto 
con cualquiera otro, significa nudar haciendo aquello que significa el verbo con quien se 
compone, v. gr. el verbo clwca, que significa llorar, niclwca, yo lloro, dirá: 

Yo ando llot·ando, nichocatine mi, e te. 

De temachtia, enscfíar: 

Yo ando ensofiando . 
Yo andaba cnsciíando .. . 
Yo .......... . 
Ojalá aude yo cnscflaudo. 
Amlad vosotros eusciíantlo. 

y se va variando po1· todos los tiempos. 

nitemacfttitiue mi. 
ouitemachtitinemia. 
nitemac/Uitinemi:;. 
mauitemachtitinemi. 
maxilemachtitirwmican, ele. 

La sexta advertencia es del verbo huctsi, que signiilca cner, v.gr. onihuetz, yo caí, 
y compuesto con cualquiera verbo significa hacer con toda prisa aquello que significa el 
verbo con quien se compone, v.gr. qua, que significa comer, onitlaqua, yo comí, dirá: 

Yo comí á toda prisa, onitlaquatilmetz. 

Es de advertir, que el verbo huetzi es el que se varía por todos los tiempos, pero el 
verbo con quien se compone nunca se varía, v. gr. ternaclztia, enseñar: 

Yo cnsciiaba Lt toda prisa . 
Yo ensoüé á tolla prisa . 

Plarai.-Nosotros, etc ••.• 

Yo !Jabia cnsciiado . 
Si yo hubiera cusefíatlo. 
Si yo 110 hubiera cnscilatlo 

i1 tolla prisa, etc. . . . 

onite machti tíltltetzi ct. 
onitemachtitihuetz. 
otitemachtitihttetzque. 

onitemaclttitihuetzca. 
inttauni temachtitihuetzini. 

intlacamo onilemachtitihuetzini. 

om'quin ?nachtitihuctz, intlamachtiltin, ipampa huel iqiuhca oquimatizquia in nema­
cldtliz amoxtli ihuan in mexica tlatolli: enseñó á toda prisa á los discípulos, porque 
sepan con brevedad el arte y Lengua Mexicana. 

La sétima advertencia es la reverencia del verbo ca, que significa estar, cuya reve­
rencia es moy eztica vol metztica, v. gr. tú estás, tic a, con reverencia dirá: 

Vd. está .• 
Vd. estará •. 

Plural.-Nosotros. . 

Su merced estaba .. 
Esté su merced. . 
Si estuviera, etc . 

y va por todos los tiempos del verbo ca. 

timoyeztica vel tim,etztica. 
timetztiez. 
timetztiezque. 

ometzticatca. 
mamoyeztie. 
intlaometztieni. 

La octava advertencia es del verLo yauh, que significa ii·, cuya reverencia es mo­
huica, v. gr. tiauh, tú vas, la reverencia será; 

Ap. al T, III.-21. 



Vd. va .•.. 
Vd. iba .... 
Vd. se rué .•• 
Nosotros nos fuimos. 
Aquellos se halJian ido .. 
Aquel se irá. . . . . . . 
Nosotros ........ . 
Si vdes. se hubieran ido. 

-38-

timolwica. 
ot imolwicaya. 
ot i mol m icnc. 
OlÍIJW/IIlÍWIJitC. 

omolmicac(Í. 
molwica:;. 

Si nosotros no hu!Jiél'amos ido. 

t imolwica: que. 
inllao(mmohu icani. 
i~ttlawmo otimohuicani, etc., 

y se conjuga por todos los tiempos segun el verbo iauh. 
La nona y última advertencia es del ve1·bo hualauh, que significa venir, v.gr. tilllla­

laulJ, tú vienes, cuya reverencia es hualmohuica, v.gr.: 

Vd. viene ..... 
Su merced venia . 
Vd. habia venido . 
Vd. vendrá. 
Nosotros .. 
Ojalil venga. 

Si vil. hubim·a venido, etc .. 
Si vdes. no hubieran veuido, cte. 

tilt1talmohuica. 
olwa lm olt 11 icaya. 
ot illltalmohu icaca. 
ti hual111 oh u im:. 
tilw a lnwlw ica ::.r¡ u e. 
malwalmolwica. 
in tlaotihua /nwlwica 11 i. 
intlacamo oanhnalmolwicani. 

lntoqenneltatzin, intotecuyo Jesu Christo, okualmolwicac nícan tlalticpac to­
parrpa Ú1.tipilt.:itzilwan, J.nic otimaquixtilo:r¡uiú. Nuestro vcrdadel'O Padre y Sciior 
.Jesucristo vino por nosotros sus hijos al mundo para redimirnos. 

CAPÍTULO ÚLTIMO. 

De los notnbres nnJnera.les. 

El modo de contar en esta Lengua, es, desde uno hasta veinte, y así va multiplicando 
de veinte en veinte hasta llegar á ciento, que dicen nwcuil poalli, y vuelven á multipli­
car de ciento en ciento hasta llegnr {t cuatrocientos, que dicen gentzantri, y de cmltro­
cientos en cuatrocientos hasta llegm· á ocho mil, que dicen genxiqw)n'lli, como se Yerü 
claramente en la cuenta general siguiente. 

:1. Uno ó una, 
2. Dos, 
3. Tres, 

''· Cuatro, 
t), Cinco, 
6. Seis. 
7. Siete, 
8. Ocho, 
9. Nueve, 

W. Diez, 
H. Once, 

PAHA CONTAR GI~'\'ERAL!\JENTE COSAS ANIMADAS. 

~('. 

o me. 
ey. 
na/mi. 
macuilli. 
chiquar.en. 
chico me. 
chiwey. 
chicnalmi. 
matlactli. 
rnallactlof.e. 

:12. Dore, 
13. Trece, 
1~. Catorce, 
15. Quince, 
16. Diez y seis, 
17. Diez y siete, 
18. Diez y ocho, 
19. Diez y nueve, 
20. Veinte, 
21. Veintiuno, 
22. Veintidos, 

matlactomoJrH', 
nwllactomey. 
matlactonnallui. 
caxtolli. 
caxtollofe. 
caxt o/lomome. 
caxtollomey. 
caxtollonnahui. 
~empoalli. 
rempoallore. 
rempoallomome. 



23. Ycintitres, 
21. V cinticuatro, 
25. Veinticinco, 
!lO. Cuarenta, 
tiO. Se~ en ta, 
80. tkhenta, 

(i'llljJOUI/O lltl'!f· 
fl'lll poal/onn aln/.i. 
cemponllo 11111 aw illi. 
011/]JOrt/li. 

I'JJOalli. 
napoafli. 
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100. Ciento. 
120. Ciento veinte, 
1110. Ciento cuarenta, 
H.iO. Ciento sesenta, 
180. Ciento ochent3, 
200. Dosdentos, 

macuilpoalli. 
ehiqnar-enpoalli. 
chicompoalli. 
chicuepoalli. 
chicnatthpoalli. 
matlacpoalU. 

y de esta manera van multiplicando de veinte en veinte hasta llegar á cuatrocientos, 
qne dicen: r;entzontli. 

PAHA CONTAH COSAS ANll\IADAS Jt INANil\IADAS. 

L l7no ó nna, t;entetl. 13. Trece, mallactetlomey. 
~. nos, ontell. 1~. Catorce, matlactetlonnahlti. 
3. Tres, l'letl. Hi. Quín1:e, caxtoltell. 

"'· Cuatro, uaulttetl. :16. Diez y seis, caxtoltellofe. 
~· ,¡, Cinco, macuill etl. :1.7. Diez y siete, caxtoltetlomome. 
fl. Seis, chir¡uaf)entell. i8. Diez y ocho, caxtoltetlomeg. 
7. Siete, chicontetl. Hl. Diez y nueve, caxtoltetlonnahuí. 
8. Od10, rhicnetet/. 20. Veinte, rmnpoaltetl. 
u. Nueve, 1'/tiCJWll/tlt'tl. 40. Cuarenta, ompoalletl. 

10. Diez, matlact etl. 60. Sesenta, epoaltetl. 
H. Once, mallactetlor;e. 80. Ochenta, napoalletl. 
Et Doce, matlactel/omome. :LOO. Ciento, macuilpoalletl. 

y de esta manera van multiplicando hasta llegar á ocho mil, que dicen Qenxiquipiltetl. 

l. 
2. 
3. 
~. 
t). 
o. 
7. 
8. 
!l. 

10. 
11. 

L 
2. 
3. 
4. 
~· .. ). 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

PAHA CONTAR RENGLONES 

Ú CAMRLLOl'<f>:S JH; SUUCOS, P,\fiEIHS, I\INGLEMS DE PI'USONAS Ú OTilAS COSAS PUESTAS POn Ól\ImN 

Á LA LAHGA. 

[no ú una, l}l'mpantli. i2. Doee. matlacpantli omome. 
Do>. ompantli. 13. Trece, matlacpantli omey. 
Tres, eprmtli. :llí,. Cn ton:~ e, mat!acpanlli onnahui. 
Cuatro, nanhpanlli. :1.5. Quince, caxtolpantli. 
Cinco. mawilpantli. 16. Diez y seis, caxtolpantli oce. 
S . 
~...,el~, tltiquar:emprmtli. i 7. l)iez y siete, caxtolpanlli omorne. 
Siete, c!ticompantli. i8. Diez y ocho, caxlolpantli omey. 
OclJO, chicnepantl i. 19. Diez y nueve, caxtolpantli omwhui. 
Nueve, chicnanhpantli. 20. Veinte, l}empoalpantli, 
Diez, matlacpm~tli. 40. Cuarenta, ompoalpantli. 
Once, matlacpantli o~e. 

PARA CONTAR PLÁTICAS 

Ó COMO El\" NUFS'l'RO ROMANCE C.-I.STELLANO DECJliiOS UNA COSA. 

rno ó una, 9entlamantli. U. Once, matlactlarnantli O fe. 
Dos, ontlamantli. 12. Doce, matlactlarnmuli omome. 
Tre;;. etlamantU. 13. Trece, matlactlamantli orney. 
Cuatro, nauhtlamanlli. l.i. Catorce, matlactlamantli onahui. 
Cinco, macuiltlamantli. i" ;}, Quince, caxtoltlamantli. 
Seis, chiqltafentlamantli. 20. Veinte, 9empoaltlarnarúli. 
Siete, chicontlamantli. 40. Cuarenta, ompoaltlamantli. 
o(~ho, chicueytlam antli. 60. Sesenta, epoaUlamantli. 
Nueve, chicnauJ!tlamantli. 80. Ochenta, napoaltlarnantli. 
Diez. matlactlamantli. · 100. Ciento, macuilpoalllamantli. 
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Además de esta cuenta gcuerfll hay otras partículas que salen de ella, y será bien 
poner aquí todas las diferencias que lw.y de ellas~ como so sigue: 

Otro .... 
Otros dos. 
Otros tres. 
Otros cuatro .. 
Otros cinco .. . 
Otros seis .. . 
Otros síe!e .. . 
Otros ocho .. . 
Otros nueve .. 
Oli'OS diez ... 
Oteos quiucc .• 

ocre ve! ocrwtetl. 
ocomc vcl ocontetl. 
ocei vcl occtetl. 
ocnahui vcl ocnauhtetl. 
ocmacuilli vel ocmacuiltctl. 
occhiquacen vel occhir¡ uacentetl. 
occldconw ve! occlticontell. 
occlticuey ve! occlticuetetl. 
or:chicnalwi vcl occhiwau!ttr·tl. 
ocnwllactli ve! ocnwtlartetl. 
occaxtolli vcl occa.:ctolll'll. 

Y parn multiplicar cstn cucntn, la regla general ser::í. anteponer á la cuenta general 
ya dicha, esta parlícub oc, como parece por el ejemplo ya puesto. 

Para decir lo que nosotros decimos de m1o ell uno, de dos en dos, de tt·cs en tres, 
cte., dicen de la numc1'a siguiente: 

De uno en uno ó cada uno ... 
De dos en dos ó cada uno tlos .. 
De tres cu lrcs ó cada tillO tres . 

~eccn ve! ~~ecemetl. 
lwhome vd hooutett. 
eei vel l!dtetl. 

Para decir lo que nosotros decimos el primero, el segundo, el tercero, anteponen á 
la cuenta general, que es qe, ome vel qentetl, ontetl vel qentlamantli, ontlamantti, 
esta diccion ~·nic) y dicen de esta manern: 

El primero .. 
El segundo .. 
El tercel'o ... 

inicr,;a vel iniq;entetl vcl 'inicr;entlamautli. 
inicome vcl inicontetl ve! inicoJitlautwUli. 
iniccy vel inic etctl vel inic ettamantli. 

Para decir una vez, dos veces, tres veces, etc., dicen de esta manera: 

Una. vez, ~epa. Dos veces, oppa. Tres veces, yexppa, etc. 

Y así de todos los números menores y mayores, poniendo al cabo esta sílaba: }Ja. 

Para decir cada una vez, cada dos veces, cada tl'cs veces, dicen de esta manera: 

Cada una vez, 9eceppa. Cada t..los veces) ooppa. Cada tres veces, ceJ:pa. 

Para decir lo que nosotros decimos otra vez, otrns dos veces, otras tres veces, etc., 
dicen así: 

Otra vez, occeppa. Otr~s dos veces, ocoppa. Ot¡·as tres veces, ocexpa. 

Para decir lo que nosotros decimos en una parte, en dos partes, en tres partes, etc., 
dicen de esta manera: 

En una parte, t;eccan. En dos partes, occan. En tres partes, yexcan. 

.. 

í •• 



-41-

Para decir en otra parte, en otras dos partes, on otras tres partes, etc., añnden un 
oc nl número pasado. 

En otra parle ..... 
En otras dos parles .. 
Eu otras tres parles .. 

occeccan. 
acocean. 
ociexcan. 

Para deci1· lo q uc en nuestro castellano decimos en cada una parte, en cru.la dos 
partes, en cada tres pnrtes, etc., dicen de csb manera: 

así: 

En cada una parto .. 
En cada dos partes . . 
E u c~tlla tres partes .. 

cececni ve! cececcan. 
acocean. 
yeiexcan. 

Pnra clecie lo que nosotros decimos otro tnnto, dos tantos, tres tantos, etc., dícen 

Otro tanto. . . 
Dos tantos .. . 
Tres tautos .. . 

ocnoyxquich ve! occepaixquiclt. 
op¡1aixquich. 
iexpcti:cqlúch. 

P8.I'a decir una Ycz uno, dos veces dos, tres veces tres, cte., dicen así: 

Una vez uno ... 
Dos veces dos . . 
Tres veces tres .. 

ceppctee ,·el ceppacentetl. 
opzwome ve! oppaontetl. 
ye:x:pacy vel yexpaetetl. 

Para decir ambos á dos, todos h'es, etc., en las cosas que se cuentan por qe, mne, 
iey, dicen así: · 

Ambos á dos, ymomextin. Todos lres, ymeyxtin. 

Pal'n. hs cosas que se cuentan po1· qentetl, ontetl, etetl/1 que es cuenta general, vi­
niendo de esta partícula dicen así: 

Ambos á dos, yonteixtin. Todos tt·cs, etcixtin. 

Para decir yo compro un tomin de pan, ó de otra cosa, dicen de esta manera: 

Yo compro un tornin de pan .. 
Yo compro dos Lamines de pan. 
Yo compro tres tomines de pan. 

Qetomintica vel ¡;;et iw niccoa ynllaxcalli. 
ometmnintica ve! ometica niccoa inlla:ccalli. 
yeytomíntica vel yeytica niccoa intlaxcalti. 

Para contae los que están asentados por su órden, desde el primero, dicen de esta 
rnaner11: 

· El pl'imero, tlcwencayoticac. 
El segundo, tlaoncayotiticac. 

El tercero, tlayecayotiticac. 
El cuarlo, tlanctuhcayotiticac. 

Estos nombres numerales, ayuntados á los verbos, h8.cen significar la accion y ope­
racion del vel'bo, en aquel número, y no más, que el nombre numeral importa. 

EJEMPLO.-Nítlaomepia, guardo dos. 
Nitlaontlalia, pongo dos. 

Ap. al T. III.-22. 
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En las cosail que en la cuenta general so cuentan por qmtlamcmtli, ontlamcmtli, 
etlamantli, efe., dicen en esta cuenta p:trticulae do esta mancrn: 

Ambas h dos cosas .. 
Todas tres cosas. . . 

ynontl aman ixt í. 
yellamani.u i. 

NO)IBHES DE COLOHES. 

Blanco .. 
Negro .. 
Colorado. 
Vc¡·t\c .. 
J\zul. . . 
Amnl'íllo. 
Naranjado. 
l\forado .. . 
Pardo .. . 
Leonn.do. . 
Encarrwdo. 
Grana pol' nfinnr .• 

.. 

Y~lac. 

Tliltic. 
Clticltiltic. 
-"Yo:t~oclic. 

'l'e.,coctic. Jl!atlactic. 
e o.:; tic. 
XoclujHdlic. 
Camopallic. 
Nc.t·tic. 
(Juappacltlic. 
'J'l a:: 1 al coa ltic . 
. 1Voclu';;fli, r1nc llnmnn cochinilln. 
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COl\CLTJSlOl\ DE EL AHTE. 

Es de advertir, que así como on todas las lenguas vulgares hay dos mane­
ras de hablar, la una perfecta y verdadera, ]a otra inn)erfecta y rüstica; que es 
lo mismo en esta Lengua 1\JcxicrtJW, lo cual se prueba, porqne en las Cortes de 
los reyes y pr1ucipos, y entre personas ilustres, so lmblu la lengua materna con 
más curiosidad y política qnc entro gente labradora y do bnja suerte, de manera 
que éstos hablan la misma J,ougua vnlgar y materna tan imperfectamente y con 
tantas incongrnidades, qno las más veces no se dqjau entender ele todos, y con la 
dicha Arte todos la hablan perfectamente, y así, no con poco trabajo he com­
puesto esta Arte sujetándome ú, lns reglas en que los más sabios en esta Lengua 
h hablan y pronuncitm, y conozco por mi mucha jusuficicncia tendrá muchos 
do1ectos; pido me penlonc11 y reciban la voluntad, qno es de servil· á. todos. 

Nican tlantoc tzonquiztoc, úz 
.Ji ea::ica ?Wmachtiliz amoxtli. 

FlN. 






